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(EN) EXPLANATION OF 

AND PROHIBITION SIGNS.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI 

PERICOLO, D’OBBLIGO E 
DIVIETO.

(FR) LÉGENDE SIGNAUX DE 
DANGER, D’OBLIGATION 
ET D’INTERDICTION.

PELIGRO, DE OBLIGACIÓN 

(DE) LEGENDE DER 
GEFAHREN-, GEBOTS- UND 
VERBOTSZEICHEN.

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE 
PERIGO, OBRIGAÇÃO E 
PROIBIDO.

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN 
GEVAAR, VERPLICHTING 
EN VERBOD.

TILTÁS JELZÉSEINEK 
FELIRATAI.

DE AVERTIZARE A 
PERICOLELOR, DE 

INTERZICERE.

(DA) OVERSIGT OVER 
FARE, PLIGT OG 
FORBUDSSIGNALER.

(NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR 
FARE, FORPLIKTELSER OG 
FORBUDT.

(FI)  VAROITUS, VELVOITUS, JA 
KIELTOMERKIT.

PRÍKAZOM A ZÁKAZOM. 
(SL) LEGENDA SIGNALOV 

ZA NEVARNOST, 
ZA PREDPISANO IN 
PREPOVEDANO.

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA 
OPASNOSTI, OBAVEZA I 
ZABRANA. 

(ET) OHUD, KOHUSTUSED JA 
KEELUD.

PASKAIDROJUMI.

NAKAZU I ZAKAZU.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO 

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GÉNÉRIQUE - (ES) PELIGRO GENÉRICO - (DE) 

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES 
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ÄTZENDE GEFAHRENSTOFFE 

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE 

LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACIÓN DE USAR GAFAS DE PROTECCIÓN - (DE) DAS 
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PORT DES VÊTEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACIÓN DE LLEVAR ROPA DE PROTECCIÓN - 

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The 
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it 
through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha l’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura 

indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut 

de collecte autorisé. - (ES) Símbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos 
y electrónicos. El usuario tiene la obligación de no eliminar este aparato como desecho urbano 

a reunião separada das aparelhagens eléctricas e electrónicas. O utente tem a obrigação de não 
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EN

be sprayed or come into contact with the acid, rinse 

water. Continue to rinse the area until the physician 

DO NOT SMOKE.
- Position the batteries to be charged in a well-

when using acid lead accumulators.

clothing or jewellery that can get caught up in 

insulated protection clothing and non-slip boots 
must be worn at all times. Persons with long hair 
must tie it back and wear a hair net.

- Inexperience and untrained people should be 
properly instructed before using the appliance.

- People (children included) whose physical, sensory 

person who is responsible for their safety while the 
appliance is in use.

not play with the appliance.
- Use the battery charger only indoors and make sure 

that you start it in airy places. DO NOT SET IN THE 

- Disconnect the mains cable before connecting to or 
disconnecting the charging cables from the battery.

- Do not connect or disconnect the clamps to or from 
the battery with the battery charger operating.

bonnet.
- Substitute the mains cable only with an original one.
- Do not use the battery charger to charge batteries 

which are not rechargeable.

corresponds to that shown on the battery charger 
rating plate.

- This battery charger has components such as 
switches and relays which can cause arcs or sparks. 
Therefore when using it in a garage or in a similar 
place set the battery charger in a suitable case. 

- Repair or maintenance of the inside of the battery 
charger can be executed only by skilled technicians.

- The battery charger is protected from indirect 
contact by an earth wire as indicated for class I 

equipment. Make sure the power outlet is protected 
by an earth connection.

- In models without this element, connect plugs 

indicated on the rating plate.

This battery charger complies with the requirements 
of the technical standard for products to be used 

purposes. No compliance with the electromagnetic 
compatibility in domestic use buildings is guaranteed 

supply network that furnishes buildings designated to 
domestic use.

2. GENERAL DESCRIPTION
Battery charger indicated for charging WET, GEL, AGM, 
PbCa lead batteries used by motorised vehicles (petrol and 
diesel) and electric vehicles: automobiles, motor vehicles, 
motorcycles, boats, etc. It is possible to charge 6V, 12V and 
24V batteries; the 50 model also has a starter aid mode (for 
vehicles with petrol and diesel engines only).

3. INSTALLATION

When running, position the battery charger in a stable 

which guarantee required ventilation is not blocked.

3.2 CONNECTION TO THE MAINS
- The battery charger must only be connected to a power 

supply system with neutral conductor connected to 
earth.

- Check that the mains voltage is the same as the battery 
charger voltage indicated on the rating plate.

- The power line must have a protection system, such as 
fuses or circuit breakers, that can support the maximum 
apparatus absorption.

- Use the relative power cable when connecting to the 
mains.

- Any power cable extensions must be of suitable section 
size, never lower than that of the supplied power cable.

- It is always compulsory to connect the device to the 
grounding system, using the yellow-green wire in the 

), whilst the other 
two wires must be connected to the phase and neutral 
conductors on the mains power supply.

4. OPERATING DURING CHARGING

of the battery to be charged is not lower than that 
indicated on the battery charger rating plate (Cmin). 

below.

If the battery to be charged is the WET type, the procedure 
is as follows:
- Remove the battery caps (if present), so that the gas 

produced during charging can exit. Make sure the level 
of electrolyte covers the battery plates; if they are not 
covered, add distilled water until they are submerged by 
5-10 mm.

CORROSIVE ACID.

- Check that the power cable plug has been disconnected 
from the mains socket.

- Connect the red charging clamp to the positive battery 

The documentation can be downloaded in PDF version from 
the link: www.telwin.com/usermanual
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terminal (+ symbol). If the symbols are not clear, 
remember that the positive terminal is the one that is not 
connected to the vehicle chassis.

- Connect the black clamp to the vehicle chassis, at a 
distance from the battery and the fuel pipe.

symbol).

4.3 SIMULTANEOUS CHARGING OF MULTIPLE 
BATTERIES

charging is required, it is possible to use “series” or 

series

parallel

For “parallel” connections the batteries must have the same 
rated voltage (Volt), corresponding to that supplied by the 
battery charger and the total of the Ah must fall within the 
charge range of the battery charger.
For “series” connections the batteries must have the same 
capacity (Ah), and the total of the rated voltage of all the 
batteries must correspond to the output rated voltage 
supplied by the battery charger.

4.4. CHARGE ENDING
- Disconnect the battery charger by removing the power 

cable from the mains socket.
- Disconnect the black charge clamps from the vehicle 

chassis or from the negative battery terminal (- symbol).
- Disconnect the red charging clamp from the positive 

battery terminal (+ symbol).
- Return the battery charger to a dry place.
- Close the battery cells again, using the relative caps (if 

present).

manufacturers instructions carefully!
- Make sure the power line is protected by fuses or 

automatic circuit-breakers with sizes as indicated on the 
rating plate by the symbol (  ).

- To make the starting process easier, quick charge the 
battery for 10-15 minutes, with the battery charger in 
charge and NOT starter position.

- If the vehicle does not start, wait a few minutes and then 
repeat the rapid charge operation. Do not insist further 
if the vehicle motor does not start; this could cause 

serious damage to the battery or even to the electrical 
equipment in the vehicle.

- Check before starting the vehicle that the battery 
nominal voltage corresponds to the value indicated on 
the battery charger.

- Make sure the battery is connected properly to 
the respective (+ and -) terminals, that the battery 
connections are correct and the battery is in good 
condition (not sulphated or dead).

- Never ever start vehicles with the batteries disconnected 
from their respective terminals; the presence of the 
battery is essential for the elimination of possible 
overvoltage that may be generated due to energy 
accumulating in the connection cables at the starting 
stage. Failure to comply with these instructions can 

5.2 STARTING
- To select this function, please refer to “STARTING” 

illustration.

5.3. STARTING COMPLETED
- Disconnect the power cable plug from the mains socket.
- Disconnect the black charge clamp from the negative 

battery terminal (- symbol) and the red clamp from the 
positive battery terminal (+ symbol).

- Return the battery charger to a dry place.

- Clean the positive and negative terminals from possible 
oxide deposits to guarantee good clamp contact.

- If the battery to be recharged using this apparatus 

“ELECTRIC SYSTEM” or “MAINTENANCE” sections of 
the vehicle instruction and/or maintenance manual.
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IT
1. SICUREZZA GENERALE PER L’USO

risciacquare immediatamente la parte interessata 

FUMARE.

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali 

piombo acido.

- Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti 
larghi o gioielli che possano impigliarsi in parti 

antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga 

che non giochino con l’apparecchio.

NEVE.

batteria.

-  Non usare nel modo più assoluto il caricabatterie 

originale.

di tipo non ricaricabili.

disponibile sia corrispondente a quella indicata 
sulla targa dati del caricabatterie.

- Questo caricabatterie comprende parti, quali 

scintille; pertanto se usato in una autorimessa o 
in un ambiente simile, porre il caricabatterie in un 
locale o in una custodia adatta allo scopo.

personale esperto.

DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE PRIMA DI 

EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI 
SEMPLICE MANUTENZIONE DEL CARICABATTERIE, 
PERICOLO!

- Il caricabatterie è protetto da contatti indiretti 
mediante un conduttore di terra come prescritto per 
gli apparecchi di classe I. Controllare che la presa 

fusibile indicato in targa dati.

Questo caricabatterie soddisfa i requisiti dello 
standard tecnico di prodotto per l’uso in ambiente 
industriale e a scopo professionale. Non è assicurata la 

2. DESCRIZIONE GENERALE
Caricabatterie indicato per la carica di batterie al piombo 
WET, GEL, AGM, PbCa utilizzate su veicoli a motore 
(benzina e diesel) e veicoli elettrici: automobili, motoveicoli, 
motocicli, imbarcazioni, ecc.. E’ possibile ricaricare batterie 
da 6V, 12V, 24V; nel modello 50 è prevista anche la 
modalità aiuto avviamento (solo per i veicoli con motori a 
benzina e diesel).

3. INSTALLAZIONE
3.1 UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE
Durante il funzionamento, posizionare in modo stabile il 
caricabatterie ed assicurarsi di non ostruire il passaggio 
d’aria attraverso le apposite aperture garantendo così una 

3.2 COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
- Il caricabatterie deve essere collegato esclusivamente 

ad un sistema di alimentazione con conduttore di neutro 
collegato a terra.

- Controllare che la tensione della rete elettrica 
corrisponda alla tensione di funzionamento del 
caricabatterie, riportata in targa dati.

- La linea di alimentazione dovrà essere dotata di sistemi 
di protezione, quali fusibili o interruttori automatici, 

dell’apparecchio.
- Il collegamento alla rete elettrica è da effettuarsi con 

apposito cavo di alimentazione.
- Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono 

avere una sezione adeguata e comunque mai inferiore a 
quella del cavo di alimentazione dell’apparecchio.

- E’ sempre obbligatorio collegare a terra l’apparecchio, 
utilizzando il conduttore di colore giallo-verde del cavo di 
alimentazione, contraddistinto dall’etichetta ( ), mentre 
gli altri due conduttori andranno collegati alla fase e al 
neutro delle rete elettrica di distribuzione.

4. FUNZIONAMENTO IN CARICA

a carica non sia inferiore a quella indicata nella targa 

seguendo scrupolosamente l’ordine sotto riportato.

4.1 PREPARAZIONE BATTERIA
Se la batteria da ricaricare è di tipo WET procedere come 
segue:
- Rimuovere i tappi della batteria (se presenti), così 

che i gas che si producono durante la carica possano 
fuoriuscire. Controllare che il livello dell’elettrolita ricopra 
le piastre della batteria; se queste risultassero scoperte 

“E’ possibile scaricare la documentazione in formato pdf, 
all’indirizzo: www.telwin.com/usermanual”.



- 8 -

10mm.
ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA 
CAUTELA DURANTE QUESTA OPERAZIONE IN 
QUANTO L’ELETTROLITA E’ UN ACIDO 

ALTAMENTE CORROSIVO.

scollegato dalla presa di rete.
- Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto 

positivo della batteria (simbolo +). Se i simboli non si 
distinguono si ricorda che il morsetto positivo è quello 
non collegato al telaio del veicolo.

- Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio 
del veicolo, lontano dalla batteria e dal condotto del 
carburante.

batteria (simbolo -).

4.3 CARICA SIMULTANEA DI PIU’ BATTERIE

batterie contemporaneamente si può ricorrere a dei 

serie

parallelo

Il collegamento in “parallelo” richiede che le batterie 
abbiano la stessa tensione nominale (Volt), corrispondente 
a quella in uscita dal caricabatterie e che la somma degli 
Ah sia compresa nel gamma di carica del caricabatterie.
Il collegamento in “serie” richiede che le batterie abbiano 
la stessa capacità (Ah) e che la somma delle tensioni 
nominali di tutte le batterie sia corrispondente a quella in 
uscita dal caricabatterie.

4.4 FINE CARICA

spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete 
elettrica.

- Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio del 
veicolo o dal morsetto negativo della batteria (simbolo -).

- Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto 
positivo della batteria (simbolo +).

- Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.
- Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se 

presenti).

5. 

- Assicurarsi di proteggere la linea di alimentazione con 
fusibili o interruttori automatici del valore corrispondente 
indicato in targa dati con il simbolo (  ).

- Per facilitare l’avviamento, eseguire preventivamente 
una carica rapida di 10-15 minuti, con caricabatterie in 
posizione di carica e NON di avviamento.

- Se il veicolo non si avvia, attendere qualche minuto e 
ripetere l’operazione di carica rapida. Non insistere oltre 
se il motore del veicolo non si avvia; si potrebbe, infatti, 
compromettere seriamente la batteria o addirittura 
l’equipaggiamento elettrico del veicolo.

- Accertarsi prima di procedere con l’avviamento del 
veicolo che il valore di tensione nominale della batteria 
corrisponda al valore impostato nel caricabatterie.

- Accertarsi che la batteria sia ben collegata ai rispettivi 
morsetti ( + e -) che i collegamenti verso batteria siano 
corretti e che la batteria sia in buono stato (non solfatata 
e non guasta).

- Non eseguire nel modo più assoluto avviamenti di 
veicoli con batterie scollegate dai rispettivi morsetti; la 
presenza della batteria è determinante per l’eliminazione 
di eventuali sovratensioni per effetto dell’energia che si 
potrebbe accumulare nei cavi di collegamento durante 
le fasi di avviamento. 

5.2 AVVIAMENTO
- Per la selezione di questa funzione, vedere l’illustrazione 

“AVVIAMENTO”.

5.3 FINE AVVIAMENTO
- Togliere la spina del cavo di alimentazione dalla presa 

della rete di alimentazione.
- Scollegare la pinza di carica di colore nero dal morsetto 

negativo della batteria (simbolo -) e quella di colore 
rosso dal morsetto positivo della batteria (simbolo +).

- Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

6. CONSIGLI UTILI
- Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili 

incrostazioni di ossido in modo da assicurare il buon 
contatto delle pinze.

- Se la batteria sulla quale si intende utilizzare questo 
caricabatterie è permanentemente unserita sul 
veicolo, consultare anche il manuale d’istruzioni e/o 
di manutenzione del veicolo alla voce “IMPIANTO 
ELETTRICO” o “MANUTENZIONE”.
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FR
1. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ POUR 
L’UTILISATION

médecin.

FUMER.
- Positionner les batteries sous charge dans un 

endroit aéré.

- Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes 

accumulateurs au plomb acide.

- S’habiller de façon appropriée. Ne pas porter 

rester accrochés dans les parties mobiles. Durant 

que des chaussures antidérapantes. En cas de 

- Fournir aux personnes dont l’expérience est 

utilisation de l’appareil.
- Ne pas laisser les personnes (y compris les enfants) 

possédant des capacités mentales, physiques 
et sensorielles réduites utiliser l’appareil sans 

responsable de leur sécurité.

l’appareil.

des lieux fermés et s’assurer que les locaux sont 
correctement aérés durant l’opération, NE PAS 
EXPOSER L’APPAREIL À LA PLUIE OU À LA NEIGE.

connecter ou de déconnecter les câbles de charge 
de la batterie.

- Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la 
batterie quand le chargeur est en fonctionnement.

- N’utiliser sous aucun prétexte le chargeur de 

par un câble original.
- Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger 

des batteries non rechargeables.

signalétique du chargeur de batterie.
- Pour ne pas endommager l’électronique des 

- Ce chargeur de batterie comporte des parties, 
comme interrupteurs ou relais, risquant de 

conséquent, en cas d’utilisation dans un garage ou 

dans un local ou une protection adéquats.

D’ALIMENTATION AVANT TOUTE INTERVENTION 
D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE BATTERIE, 
DANGER!

- Le chargeur de batteries est protégé contre des 

selon les prescriptions pour les appareils de classe 
I. Contrôler que la prise est équipée d’une protection 

données.

Ce chargeur de batteries satisfait les conditions 
essentielles conformes au standard technique de 

électromagnétique n’est pas assurée pour les 
bâtiments domestiques et ceux qui sont directement 

qui alimente les bâtiments pour l’usage domestique.

2. DESCRIPTION GÉNÉRALE
Chargeur de batteries indiquées pour la charge de batteries 
au plomb WET, GEL, AGM, PbCa utilisées sur des véhicules 
à moteur (essence et diesel) et des véhicules électriques : 
automobiles, véhicules moteur, motocycles, embarcations, 
etc. Il est possible de recharger des batteries de 6V, 12V, 
24V ; sur le modèle 50, on a aussi prévu la modalité aide 
au démarrage (seulement pour les véhicules avec moteurs 
à essence et diesel).

3. INSTALLATION
3.1 POSITIONNEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES
Durant le fonctionnement, positionner de façon stable le 
chargeur de batteries et s’assurer de ne pas entraver le 
passage d’air à travers les ouvertures prévues à cet effet 

3.2 BRANCHEMENT AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE
- Le chargeur de batteries doit être branché exclusivement 

à un système d’alimentation avec un conducteur de 
neutre branché à la terre.

- Contrôler que la tension du réseau électrique correspond 
à la tension de fonctionnement du chargeur de batteries, 
reportée sur la plaquette de données.

- La ligne d’alimentation devra être équipée de systèmes 
de protection, comme des fusibles ou des interrupteurs 

maximale de l’appareil.
- Le branchement au réseau électrique doit être effectué 

avec un câble d’alimentation approprié.
- Les éventuelles rallonges du câble d’alimentation 

doivent avoir une section adéquate et quoi qu’il en soit, 
jamais inférieure à celle du câble d’alimentation de 
l’appareil.

- Il est toujours obligatoire de brancher l’appareil à la 
terre, en utilisant le conducteur de couleur jaune-vert du 
câble d’alimentation, portant l’étiquette ( ), tandis que 
les deux autres conducteurs seront branchés à la phase 
et au neutre du réseau électrique de distribution.

4. FONCTIONNEMENT EN CHARGE

capacité des batteries (Ah) que l’on entend soumettre 

La documentation peut être téléchargés en format PDF à 
l’adresse: www.telwin.com/usermanual
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plaquette de données du chargeur de batteries (Cmin). 

l’ordre reporté ci-dessous.

4.1 PRÉPARATION DE LA BATTERIE
Si la batterie à charger est de type WET, procéder ainsi :
- Enlever les bouchons de la batterie (s’ils sont présents), 

de façon à ce que les gaz qui se produisent durant 
la charge puissent sortir. Contrôler que le niveau de 
l’électrolyte recouvre les plaques des batteries ; si 
celles-ci sont découvertes, ajouter de l’eau distillée 
jusqu’à ce qu’elles soient submergées de 5 ÷ 10 mm.

ATTENTION ! FAIRE TRÈS ATTENTION DURANT 

UN ACIDE HAUTEMENT CORROSIF.

BATTERIE

débranchée de la prise de réseau.
- Brancher la pince de chargement de couleur rouge 

à la borne positive de la batterie (symbole +). Si les 
symboles ne se distinguent pas, nous rappelons que la 
borne positive est celle non branchée au châssis de la 
voiture.

- Brancher la pince de chargement de couleur noire au 
châssis de la voiture, loin de la batterie et du conduit du 
carburant.

batterie (symbole -).

4.3 CHARGE SIMULTANÉE DE PLUSIEURS BATTERIES

déchargement et typologie différentes. Si on doit 

série

parallèle

Le branchement en « parallèle » demande que les batteries 
aient la même tension nominale (Volt), correspondant à 
celle en sortie du chargeur de batteries et que la somme 
des Ah soit comprise dans la fourchette de chargement du 
chargeur de batteries.
Le branchement en « série » demande que les batteries 
aient la même capacité (Ah) et que la somme des tensions 
nominales de toutes les batteries corresponde à celle en 

sortie du chargeur de batteries.

4.4 FIN DE CHARGE
- Enlever ensuite l’alimentation au chargeur de batteries 

prise de réseau.
- Débrancher la pince de charge de couleur noire du 

châssis de la machine ou de la borne négative de la 
batterie (symbole -).

- Débrancher la pince de charge de couleur rouge de la 
borne positive de la batterie (symbole +).

- Remettre le chargeur de batteries dans un lieu sec.
- Refermer les capteurs de la batterie avec les bouchons 

prévus (s’ils existent).

50)

- S’assurer de protéger la ligne d’alimentation par des 
fusibles ou des interrupteurs automatiques d’une valeur 
correspondante indiquée sur la plaquette de données 
portant le symbole (  ).

- Pour faciliter le démarrage, exécuter une charge rapide 
préalable de 10-15 minutes, avec chargeur de batteries 
en position de charge et NON de démarrage.

- Si le démarrage n’a pas lieu, attendre quelques minutes 
et répéter l’opération de charge rapide. Ne pas insister 
si le moteur du véhicule ne démarre pas : on pourrait en 
effet compromettre sérieusement la batterie ou même 
l’équipement électrique de la voiture.

BATTERIE
- S’assurer avant de procéder au démarrage du véhicule 

que la valeur de tension nominale de la batterie 
correspond à la valeur programmée dans le chargeur de 
batteries.

- S’assurer que la batterie est branchée aux bornes 
respectives (+ et -) que les branchements vers la 
batterie sont corrects et que celle-ci est en bon état (non 
sulfatée et non en avarie).

- Il ne faut absolument pas exécuter de démarrages de 
véhicules avec les batteries débranchées de leurs bornes 
respectives ; la présence de la batterie est déterminante 
pour l’élimination d’éventuelles surtensions à cause 
de l’énergie qui pourrait s’accumuler dans les câbles 
de branchement durant les phases de démarrage. Le 
non-respect de ces dispositions peut endommager 

5.2 DÉMARRAGE
- Pour la sélection de cette fonction, voir l’illustration 

« DÉMARRAGE ».

5.3 FIN DE DÉMARRAGE

réseau d’alimentation.
- Débrancher la pince de charge de couleur noire de la 

borne négative de la batterie (symbole -) et la rouge de 
la borne positive de la batterie (symbole +).

- Remettre le chargeur de batteries dans un lieu sec.

6. CONSEILS UTILES
- Nettoyer les bornes positive et négative de possibles 

incrustations d’oxyde de façon à assurer un bon contact 
des pinces.

- Si la batterie avec laquelle on entend utiliser ce 
chargeur est insérée de façon permanente sur un 
véhicule, consulter aussi le manuel d’instructions et / ou 
d’entretien du véhicule à la rubrique « INSTALLATION 
ÉLECTRIQUE » ou « ENTRETIEN ».
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1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO

de ser golpeados por una salpicadura o de entrar en 

parte interesada con agua limpia. Seguir enjuagando 
hasta la llegada del médico.

- Durante la carga, las baterías emanan gases 

NO FUMAR. 
- Colocar las baterías en carga en un lugar aireado.

protección cuando se trabaja con acumuladores de 

- Vestirse adecuadamente. No ponerse ropa ancha o 

Durante los trabajos se recomienda el uso de 
indumentaria de protección aislada eléctricamente, 

cabello largo, ponerse los gorros de contención.

- Las personas sin experiencia deben recibir la 

- Las personas (incluidos niños) cuyas capacidades 

seguridad durante el uso del mismo.

que no juegan con el aparato.

interiores y asegurarse de trabajar en lugares bien 

- Desenchufar el cable di alimentación de la red antes 
de conectar o desconectar los cable de carga de la 
batería.

cuando el cargador esté en funcionamiento.

en el interior de un coche o en el capó.
- Sustituir el cable de alimentación sólo con un cable 

original.

baterías no recargables.
- Controlar que la tensión de alimentación disponible 

corresponda con la indicada en la chapa de datos 
del cargador de baterías.

- Para no dañar los componentes electrónicos de 

- Este cargador de baterías tiene interruptores o 

tanto, si se usa en un garaje o en ambiente similar, 
deberemos colocarlo en un local o en una parte 
protegida adecuados para ello.

en el interior del cargador de baterías deben ser 
efectuadas sólo por profesionales.

ALIMENTACIÓN DE LA RED ANTES DE EFECTUAR 
CUALQUIER INTERVENCIÓN DE MANTENIMIENTO 
SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERÍAS, 
PELIGRO!

- El cargador de baterías se protege contra los 

tierra, como prescrito para los aparatos de clase I. 

tierra de protección.
- En los modelos que no se han equipado con los 

mismos, conectar enchufes de capacidad adecuada, 

datos.

Este cargador de baterías cumple los requisitos de la 
norma técnica del producto para el uso en ambiente 

cumplimiento de la compatibilidad electromagnética 

directamente a una red de alimentación de baja tensión 

2. DESCRIPCIÓN GENERAL
Cargador de baterías indicado para la carga de baterías 
de plomo WET, GEL, AGM, PbCa utilizadas en vehículos 
de motor (gasolina y diésel) y vehículos eléctricos: coches, 
vehículos de motor, motos, embarcaciones, etc.. Es 
posible recargar las baterías de 6V, 12V, 24V; en el modelo 
50 también se prevé la modalidad ayuda para el arranque 
(sólo para vehículos con motores de gasolina y diésel).

3. INSTALACIÓN
3.1 UBICACIÓN DEL CARGADOR DE BATERÍAS
Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el 
cargador de baterías y comprobar que no se obstruya el 
paso de aire a través de las aberturas correspondientes, 

3.2 CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA
- El cargador de baterías tiene que conectarse 

exclusivamente a un sistema de alimentación con un 
conductor de neutro conectado a tierra.

- Controlar que la tensión de la red eléctrica corresponda 
a la tensión eléctrica de funcionamiento del cargador de 
batería indicada en la placa de datos.

- La línea de alimentación tendrá que equiparse con 
sistemas de protección, como fusibles o interruptores 

máxima del equipo.
- La conexión a la red eléctrica tiene que realizarse con 

- Las posibles extensiones del cable de alimentación 
tienen que tener una sección adecuada y, de cualquier 
forma, nunca inferior a la del cable de alimentación del 
aparato.

- Siempre es obligatorio conectar a tierra el aparato, 
utilizando el conductor de color amarillo-verde del cable 
de alimentación, marcado por la etiqueta ( ), mientras 
que los otros dos conductores tendrán que conectarse a 
la fase y al neutro de la red eléctrica de distribución.

4. FUNCIONAMIENTO EN CARGA

que la capacidad de la batería (Ah) que se desea 
someter a carga no sea inferior con respecto a la 
que se indica en la placa de datos del cargador 

siguiendo escrupulosamente el orden que se indica a 
continuación.

4.1 PREPARACIÓN DE LA BATERÍA
Si la batería que hay que recargar es de tipo WET, proceder 

La documentación puede descargarse en formato PDF, en 
la dirección: www.telwin.com/usermanual
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como se indica a continuación:
- Quitar las tapas de la batería (si están presentes), de 

forma que los gases que se producen durante la carga 
puedan salir. Controlar que el nivel del electrolito cubra 
las placas de la batería; si éstas resultaran descubiertas 
añadir agua destilada hasta sumergirlas de 5 - 10 mm.

ELECTROLITO ES UN ÁCIDO ALTAMENTE 
CORROSIVO.

- Comprobar que el enchufe del cable de alimentación se 
haya desconectado de la toma de red.

- Conectar la pinza de carga de color rojo al borne 
positivo de la batería (símbolo +). Si los símbolos no se 
distinguen se recuerda que el borne positivo es el que 
no se ha conectado al bastidor del vehículo.

- Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor 
del vehículo, lejos de la batería y del conducto del 
combustible.

batería (símbolo -).

4.3 CARGA SIMULTÁNEA DE VARIAS BATERÍAS

conexiones en “serie” o en “paralelo”.
serie

paralelo

La conexión en “paralelo” requiere que las baterías tengan 
la misma tensión nominal (Voltios) que corresponde a la 
tensión en salida desde el cargador de baterías y que la 
suma de los Ah se encuentre incluida en el rango de carga 
del cargador de baterías.
La conexión en “serie” requiere que las baterías tengan 
la misma capacidad (Ah) y que la suma de las tensiones 
eléctricas nominales de todas las baterías corresponda a la 
tensión en la salida del cargador de baterías.

4.4. TERMINACIÓN DE LA CARGA
- Quitar la alimentación al cargador de baterías sacando 

el enchufe del cable de alimentación desde la toma de 
corriente de red eléctrica.

- Desconectar la pinza de carga de color negro desde el 
bastidor del vehículo o desde el borne negativo de la 
batería (símbolo -).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo desde el 
borne positivo de la batería (símbolo +).

- Guardar el cargador de las baterías en un lugar seco.
- Volver a cerrar las celdas de la batería con los tapones 

correspondientes (si están presentes).

- Comprobar que hay que proteger la línea de 
alimentación con fusibles o interruptores automáticos 
del valor correspondiente, como se ha indicado en la 
placa de los datos con el símbolo (  ).

- Para facilitar el arranque, realizar previamente una 
carga rápida de 10-15 minutos, con el cargador de 
baterías en posición de carga y NO de arranque.

- Si el vehículo no arranca, esperar algunos minutos y 
repetir la operación de carga rápida. No insistir después 
de eso si el motor del vehículo no arranca; de hecho 
podrían perjudicarse gravemente la batería o hasta los 
equipos eléctricos del vehículo.

- Comprobar, antes de proceder al arranque del vehículo, 
que el valor de la tensión nominal de la batería 

cargador de baterías.
- Comprobar que la batería se haya conectado bien a 

los bornes correspondientes (+ y -), que las conexiones 
hacia la batería sean correctas y que la misma se 
encuentre en buenas condiciones (no sulfatada y no 
averiada).

- No realizar terminantemente arranques de vehículos con 
baterías desconectadas de los bornes correspondientes; 
la presencia de la batería es determinante para 
la eliminación de las posibles sobretensiones por 
efecto de la energía que podría acumularse en los 
cables de conexión durante las fases de arranque. El 
incumplimiento de estas disposiciones puede dañar 

5.2 ARRANQUE
- Para la selección de esta función, véase la ilustración 

“ARRANQUE”.

5.3 TERMINACIÓN ARRANQUE
- Quitar el enchufe del cable de alimentación desde la 

toma de corriente de la red de alimentación.
- Desconectar la pinza de carga de color negro desde el 

borne negativo de la batería (símbolo -) y la de color rojo 
desde el borne positivo de la batería (símbolo +).

- Guardar el cargador de baterías en un lugar seco.

- Limpiar los bornes positivo y negativo de las posibles 

contacto de las pinzas.
- Si la batería con que se desea usar este cargador de 

baterías se instala de forma permanente en el vehículo, 
también consultar el manual de instrucciones y/o de 
mantenimiento del vehículo en el párrafo “INSTALACIÓN 
ELÉCTRICA” o “MANTENIMIENTO”.
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1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
DEN GEBRAUCH

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesäure. 

- Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine 

empfohlen, während der Arbeiten elektrisch isolierte 

tragen. Langes Haar sollte mit einer Kopfbedeckung 
gebändigt werden.

werden.
- Erwachsene und Kinder, deren körperliche, 

korrekten Gebrauch des Gerätes nicht ausreichen, 

ist.

dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
- Verwenden Sie das Gerät nur in geschlossenen 

AUSSETZEN.

Sie die Ladungskabel der Batterie anschliessen 
oder ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder 
ausstecken bei funktionierendem Ladegerät.

- Auf keinen Fall soll das Gerät im Inneren des Autos 

Originalkabel.

können.

der Angabe auf dem Datenschild des Ladegerätes 
entspricht.

Abschalter oder ein Relais, die Funken oder 

das Gerät, wenn es in einer Garage oder an einem 

Stelle unter Aufsicht in Betrieb genommen werden.
- Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren 

- ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE 

hat.

d.h. nicht unter dem auf dem Typenschild 

technischen Produktstandards bei der gewerblichen 

mit der elektromagnetischen Verträglichkeit in 

2. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Batterieladegeräte geeignet zum Laden von Bleibatterien 
WET, GEL, AGM, PbCa, die bei Kraftfahrzeugen (Benzin 
und Diesel) und Elektrofahrzeugen wie beispielsweise 
bei Autos, Kraftfahrzeugen, Motorrädern und Booten 
verwendet werden. 6-V-, 12-V- und 24-V-Batterien können 
aufgeladen werden. Das Modell 50 verfügt auch über 
die Starthilfefunktion (nur für Fahrzeuge mit Benzin- und 
Dieselmotor).

3. INSTALLATION
3.1 AUFSTELLUNG DES BATTERIELADEGERÄTES
Während des Betriebes ist das Ladegerät stabil zu 
positionieren. Dabei muss sichergestellt sein, dass die Luft 
ungehindert durch die zugehörigen Öffnungen strömen 
kann, um somit für eine ausreichende Luftzufuhr zu sorgen.

3.2 ANSCHLUSS AN DAS STROMVERSORGUNGSNETZ
- Das Batterieladegerät darf ausschließlich an eine 

Versorgungsanlage mit Neutralleiter und Erdung 
angeschlossen werden.

- Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung der auf dem 
Typenschild angegebenen Betriebsspannung des 
Batterieladegeräts entspricht.

- Die Versorgungsleitung muss mit Schutzsystemen 
wie Schmelzsicherungen oder Leistungsschaltern 
ausgestattet sein, die der maximalen Aufnahme des 
Gerätes standhalten.

- Der Netzanschluss ist mit dem passenden 
Versorgungskabel vorzunehmen.

- Mögliche Verlängerungen des Versorgungskabels 
müssen einen sachgerechten Querschnitt haben, 
der in keinem Fall geringer sein darf als der des 
Versorgungskabels des Geräts.

- Das Gerät muss immer an die Erdung unter Verwendung 
des gelbgrünen Leiters des Versorgungskabels 
angeschlossen werden. Dieser ist mit einem Etikett (

) gekennzeichnet, wohingegen die beiden anderen 
Leiter an die Phase und den Neutralleiter des 
Versorgungsnetzes anzuschließen sind.

4. BETRIEB BEIM LADEN

soll, nicht unter dem auf dem Typenschild des 

Die Dokumentation kann im PDF-Format unter der folgenden 
Adresse heruntergeladen werden: www.telwin.com/usermanual
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Die Anleitung ist - in der nachstehenden Reihenfolge 

4.1 VORBEREITUNG BATTERIE
Wenn es sich bei der aufzuladenden Batterie um den Typ 
WET handelt, wie folgt vorgehen:
- Vorhandene Stopfen der Batterie entfernen (falls 

vorhanden), sodass die beim Laden entstehenden Gase 
entweichen können. Prüfen Sie, ob das Elektrolyt so 
hoch steht, dass die Batterieplatten bedeckt sind. Liegen 
diese frei, ist destilliertes Wasser nachzufüllen, bis die 
Platten von etwa 5 - 10 mm Wasser bedeckt sind.

IST.

- Überprüfen Sie, dass der Stecker des Versorgungskabels 
von der Netzdose getrennt ist.

- Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie 
(Symbol +) anschließen. Wenn sich die Symbole 
nicht erkennen lassen, sei daran erinnert, dass 
die Plusklemme die Klemme ist, die nicht mit dem 
Fahrgestell des Fahrzeugs verbunden ist.

- Die schwarze Ladezange fern der Batterie und der 

4.3 GLEICHZEITIGES LADEN MEHRERER BATTERIEN

aufgeladen werden, können sie „in Reihe“ oder 

in Reihe

parallel

Sollten sie „parallel“ geschaltet werden, so müssen die 
Batterien dieselbe Nennspannung besitzen (Volt), die der 
am Ausgang des Batterieladegeräts entspricht und die 
Summe der Ah muss innerhalb des Ladebereichs des 
Batterieladegeräts liegen.
Sollten sie „in Reihe“ geschaltet sein, so müssen die 
Batterien dieselbe Kapazität (Ah) aufweisen und die 
Summe der Nennspannungen aller Batterien muss der am 
Ausgang des Batterieladegeräts entsprechen.

4.4. ENDE LADEVORGANG
- Die Stromversorgung des Batterieladegerätes 

unterbrechen, indem der Stecker des Versorgungskabels 
von der Netzdose abgezogen wird.

- Die schwarze Ladezange vom Fahrgestell des 
Fahrzeugs oder der Minusklemme der Batterie (Symbol 
-) lösen.

- Die rote Ladezange von der Plusklemme der Batterie 
(Symbol +) lösen.

- Das Batterieladegerät wieder an einem trockenen Ort 
ablegen.

- Die Batteriezellen wieder mit den zugehörigen Stopfen 
schließen (falls vorhanden).

5. BETRIEB MIT STARTHILFE (Version 50)

- Sicherstellen, dass die Versorgungsleitung mit 
Schmelzsicherungen oder Automatikschaltern 
entsprechend dem Wert, der auf dem Typenschild mit 
dem Symbol (  ) angegeben ist, abgesichert ist.

- Für einen einfacheren Startvorgang vorab eine 

Batterieladegerät in der Lade- und NICHT in der 
Startposition durchführen.

- Sollte das Starten des Fahrzeugs nicht möglich sein, 

wiederholen. Sollte der Fahrzeugmotor nicht starten, 
darf dennoch nicht fortgefahren werden; tatsächlich 
könnte die Batterie sonst ernsthaft beschädigt oder 
sogar die elektrische Ausstattung des Fahrzeugs 
gefährdet werden.

- Bevor mit dem Fahrzeugstart begonnen wird, 
sicherstellen, dass der Wert der Nennspannung der 
Batterie dem am Batterieladegerät eingestellten Wert 
entspricht.

- Sich vergewissern, dass die Batterie gut mit den 
zugehörigen Klemmen (+ und -) verbunden ist, dass die 
Batterieanschlüsse korrekt ausgeführt sind und dass 

sulfatiert und nicht beschädigt).
- Auf gar keinen Fall Startvorgänge an Fahrzeugen mit 

Batterien vornehmen, deren zugehörige Klemmen 
nicht angeschlossen sind. Das Vorhandensein der 
Batterie ist bestimmend für die Beseitigung eventueller 
Überspannungen auf Grund der Energie, die sich in 
den Anschlusskabeln während des Startvorgangs 
ansammeln könnte. Die Nichtbeachtung dieser 

5.2 START
- Zum Auswählen dieser Funktion, siehe Abbildung 

„START“.

5.3. ENDE STARTVORGANG
- Den Stecker des Versorgungskabels von der Netzdose 

abtrennen.
- Die schwarze Ladezange von der Minusklemme der 

Batterie (Symbol -) und die rote Ladezange von der 
Plusklemme der Batterie (Symbol +) lösen.

- Das Batterieladegerät wieder an einem trockenen Ort 
ablegen.

6. HILFREICHE RATSCHLÄGE
- Reinigen Sie die Plus- und Minusklemme von 

Oxidablagerungen, um den einwandfreien Kontakt der 
Zangen sicherzustellen.

- Ist die Batterie, an der das Ladegerät angewendet 
werden soll, fest in ein Fahrzeug eingebaut, schlagen 
Sie bitte auch die Punkte „ELEKTROANLAGE“ oder 
„WARTUNG“ im Betriebs- und Wartungshandbuch des 
Fahrzeugs nach.
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1. SEGURANÇA GERAL PARA O USO

até a chegada do médico.

- Durante o carregamento as baterias emanam gases 

NÃO FUMAR. 
- Colocar as baterias que estão sendo carregadas 

- Proteja os olhos. Use sempre óculos de protecção 
quando trabalhar com acumuladores de chumbo 

- Vista-se de maneira apropriada. Não use roupas 
largas ou jóias que possam se prender nas partes 

de roupas de protecção isoladas electricamente 
assim como de calçados antiderrapantes. No caso 
de cabelo comprido use toucas para prender o 
cabelo.

aparelho. 

segurança durante o suo do mesmo.

não brinquem com o aparelho. 

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou 
desligar os cabos de carga da bateria.

com o carregador de baterias funcionando.
- Não usar de maneira nenhuma o carregador de 

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo 
original.

- Não usar o carregador de baterias para recarregar 
baterias do tipo que não podem ser recarregadas.

dados do carregador de baterias.

- Este carregador de baterias contém partes, tais como 

ou faíscas; portanto se for usado numa garagem ou 
em ambiente semelhante, colocar o carregador de 

- Operações de reparação ou de manutenção 

ELÉCTRICO DA REDE ANTES DE EFECTUAR 
QUALQUER INTERVENÇÃO DE SIMPLES 
MANUTENÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIAS, 
PERIGO!

- O carregador de baterias é protegido por contatos 
indiretos mediante um condutor de terra, conforme 
prescrito para os aparelhos de classe I. Controlar 

do standard técnico de produto para o uso em 

eletromagnética nos edifícios domésticos e naqueles 
ligados diretamente a uma rede de alimentação de 
baixa tensão que alimenta os edifícios para o uso 
doméstico.

2. DESCRIÇÃO GERAL
Carregador de baterias apropriado para a carga de 
baterias de chumbo WET, GEL, AGM, PbCa utilizadas em 
veículos a motor (gasolina e diesel) e veículos eléctricos: 
automóveis, moto-veículos, motocicletas, embarcações, 
etc. É possível recarregar baterias de 6V, 12V, 24V; no 
modelo 50 é prevista também a modalidade ajuda de 
arranque (apenas para os veículos com motores a gasolina 
e diesel).

3. INSTALAÇÃO
3.1 LOCALIZAÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIAS
Durante o funcionamento, posicione de modo estável o 

3.2 LIGAÇÃO À REDE ELÉCTRICA
- O carregador de baterias deve ser ligado exclusivamente 

a um sistema de alimentação com condutor de neutro 
ligado à terra.

- Controle que a tensão da rede eléctrica corresponda 
à tensão de funcionamento do carregador de baterias, 
indicada na placa de dados.

- A linha de alimentação deverá ser equipada com 
sistemas de proteção, como fusíveis ou interruptores 

máxima do aparelho.
- A ligação à rede eléctrica deve ser efetuada com cabo 

de alimentação apropriado.
- Eventuais extensões do cabo de alimentação devem 

ter uma secção adequada e de qualquer forma nunca 
inferior àquela do cabo de alimentação do aparelho.

- É sempre obrigatório ligar o aparelho à terra, utilizando o 
condutor de cor amarelo-verde do cabo de alimentação, 
marcado pela etiqueta ( ), enquanto os outros dois 
condutores deverão ser ligados à fase e ao neutro da 
rede eléctrica de distribuição.

4. FUNCIONAMENTO EM CARGA

capacidade da bateria (Ah) que se quer colocar em 

dados do carregador de baterias (Cmin). As instruções 

indicada abaixo.

4.1 PREPARAÇÃO DA BATERIA
Se a bateria a recarregar for do tipo WET efetue quanto 

A documentação pode ser efetuado o download em formato 
PDF no endereço: www.telwin.com/usermanual
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segue:
- Remova as tampas da bateria (se presentes), de forma 

que os gases que são produzidos durante a carga 
possam sair. Controle que o nível do eletrólito cubra 
as placas da bateria; se estas estiverem descobertas 

ATENÇÃO! TOME O MÁXIMO CUIDADO 
DURANTE ESTA OPERAÇÃO POIS O 
ELETRÓLITO É UM ÁCIDO ALTAMENTE 

CORROSIVO.

BATERIA

desligado da tomada de rede.
- Conecte a pinça de carga de cor vermelha no borne 

positivo da bateria (símbolo +). Se os símbolos não são 
distinguidos lembra-se que o borne positivo é aquele 
não ligado no chassis do veículo.

- Conecte a pinça de carga de cor preta no chassis do 
veículo, longe da bateria e da mangueira do combustível.

(símbolo -).

descarga e tipo diferentes entre si. Tendo que carregar 

série

paralelo

A ligação em “paralelo” exige que as baterias tenham a 
mesma tensão nominal (Volt), correspondente àquela na 
saída pelo carregador de baterias e que a soma dos Ah 
esteja incluída na faixa de carga do carregador de baterias.
A ligação em “série” exige que as baterias tenham a mesma 
capacidade (Ah) e que a soma das tensões nominais de 
todas as baterias seja correspondente àquela na saída 
pelo carregador de bateria.

4.4 FIM DA CARGA
- Desligue a alimentação do carregador de baterias 

de rede eléctrica.
- Desprenda a pinça de carga de cor preta do chassis do 

veículo ou do borne negativo da bateria (símbolo -).
- Desprenda a pinça de carga de cor vermelha do borne 

positivo da bateria (símbolo +).

- Guarde o carregador de baterias em lugar seco.
- Feche as células da bateria com as tampas apropriadas 

(se presentes).

50)

com fusíveis ou interruptores automáticos com valor 
correspondente indicado na placa de dados com o 
símbolo (  ).

- Para facilitar o arranque, efetue previamente uma carga 
rápida de 10-15 minutos, com carregador de baterias na 
posição de carga e NÃO de arranque.

- Se o veículo não arranca, espere alguns minutos e 
repita a operação de carga rápida. Não insista mais 
se o motor do veículo não arranca; com efeito, poderá 
comprometer seriamente a bateria ou até mesmo o 
equipamento eléctrico do veículo.

BATERIA

valor de tensão nominal da bateria corresponda ao valor 

bornes (+ e -) , que as ligações na bateria sejam corretas 
e que a bateria esteja em bom estado (não sulfatada e 
sem avaria).

- Não efetue de maneira nenhuma arranques de veículos 
com baterias desligadas dos respectivos bornes; a 
presença da bateria é determinante para a eliminação 
de eventuais sobrecargas de tensões por efeito da 
energia que poderá ser acumulada nos cabos de ligação 
durante as fases de arranque.

5.2 ARRANQUE
- Para selecionar esta função, veja a ilustração 

“ARRANQUE”.

5.3 FIM DO ARRANQUE

rede de alimentação.
- Desprenda a pinça de carga de cor preta do borne 

negativo da bateria (símbolo -) e a de cor vermelha do 
borne positivo da bateria (símbolo +).

- Guarde o carregador de baterias em lugar seco.

- Limpe as possíveis incrustações de óxido nos bornes 
positivo e negativo de modo a garantir um bom contato 
das pinças.

- Se a bateria na qual se quer utilizar este carregador de 
baterias está inserida permanentemente no veículo, 
consulte também o manual de instruções e/ou de 
manutenção do veículo no capítulo “INSTALAÇÃO 
ELÉTRICA” ou “MANUTENÇÃO”.
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1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas 

NIET ROKEN. 

- De ogen beschermen. Altijd een beschermende bril 

lood.

- Zich op een gepaste manier kleden. Geen brede 
kleren of juwelen dragen die in de beweeglijke 

geïsoleerde beschermende kledij en antislip 
schoenen aan. Voor wie lang haar heeft, een alles 

gebruiken. 

- De batterijlader uitsluitend binnen gebruiken 

batterij met de batterijlader in werking. 

auto of in de motorkap.

originele kabel. 
- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare 

batterijen terug op te laden. 

garage of in een soortgelijke ruimte wordt gebruikt, 

LOSKOPPELEN VAN HET NET VOORDAT 

ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER UITVOERT, 
GEVAAR!

- De batterijlader is beschermd tegen indirecte 

beschermende aardeaansluiting.

serieplaatje.

doeleinden. Er wordt niet gegarandeerd dat het product 

gebruik.

2. ALGEMENE BESCHRIJVING
Acculader voor het opladen van loodaccu’s WET, GEL, 
AGM, PbCa, gebruikt in motorvoertuigen (benzine en 
diesel) en elektrische voertuigen: auto’s, motorvoertuigen, 
motoren, boten, enz. Er kunnen accu’s worden opgeladen 
van 6V, 12V, 24V; het model 50 heeft ook de starthulpmodus 
(alleen voor voertuigen met benzine- en dieselmotor).

3. INSTALLATIE
3.1 PLAATS VAN DE ACCULADER
Zorg er tijdens de werking voor dat de acculader stabiel 
staat en controleer of de lucht vrij door de luchtopeningen 
kan stromen zodat er voldoende ventilatie is.

3.2 AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET
- De acculader mag uitsluitend worden aangesloten 

op een voedingssysteem waarvan de nulgeleider is 
aangesloten op de aarde.

- Controleer of de spanning van het elektriciteitsnet 
overeenkomt met de werkingsspanning van de 
acculader die op het serieplaatje staat.

- De voedingslijn moet voorzien zijn van 
beschermingssystemen, zoals zekeringen of 
automatische onderbrekers, die voldoende zijn voor het 
opnamemaximum van het apparaat.

- De acculader moet op het elektriciteitsnet worden 
aangesloten met de speciale voedingskabel.

- Eventuele verlengingen van de voedingskabel moeten 
een voldoende doorsnede hebben en mogen nooit 
dunner zijn dan de voedingskabel van het apparaat.

- Het is altijd verplicht om het apparaat te aarden met de 
geel-groene geleider van de voedingskabel, waarop 
het etiket ( ) staat, terwijl de andere twee geleiders 
moeten worden aangesloten op fase en neutraal van het 
elektriciteitsnet.

accu (Ah) die moet worden opgeladen niet lager is dan 

Documentatie kan worden gedownload in PDFformaat op 
het volgende adres: www.telwin.com/usermanual
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4.1 DE ACCU VOORBEREIDEN
Als de op te laden accu van het type WET is, ga dan als 
volgt te werk:
- Verwijder de doppen van de accu’s (indien aanwezig), 

zodat de gassen die worden geproduceerd tijdens 
het laden naar buiten kunnen. Controleer of het 
elektrolytpeil de accuplaatjes bedekt; als deze bloot 
liggen, gedestilleerd water toevoegen totdat ze 5 10 mm 
onder staan.

TIJDENS DEZE HANDELING OMDAT 

IS.

- Controleer of de stekker van de voedingskabel uit het 
stopcontact is gehaald.

- De rode laadklem verbinden met de positieve klem 
van de accu (symbool +). Als de symbolen niet te 
onderscheiden zijn, onthoud dan dat de positieve klem 
de klem is die niet is aangesloten op het chassis van het 
voertuig.

- De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het 

4.3 GELIJKTIJDIG MEERDERE ACCU’S LADEN

u tegelijkertijd meerdere accu’s moet opladen, kunt u 

serie

parallel

Om de accu’s “parallel” te verbinden, moeten ze dezelfde 
nominale spanning (Volt) hebben, die overeenkomt met de 
uitgangsspanning uit de acculader en moet de som van de 
Ah’s binnen het laadbereik van de acculader liggen.
Om de accu’s in “serie” te schakelen, moeten ze hetzelfde 
vermogen (Ah) hebben en moet de som van de nominale 
spanningen van alle accu’s overeenkomen met de 
uitgangsspanning uit de acculader.

4.4. EINDE LADEN
- De voeding van de acculader loskoppelen door de 

stekker van de voedingskabel uit het stopcontact te 
halen.

- De zwarte laadklem loskoppelen van het chassis van het 

voertuig of van de negatieve klem van de accu (symbool 
-).

- De rode laadklem loskoppelen van de positieve klem 
van de accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.
- De accucellen sluiten met de speciale doppen (indien 

aanwezig).

- Zorg ervoor dat de voedingsleiding wordt beschermd 
met zekeringen of automatische onderbrekers met de 
waarde die op het serieplaatje staat aangegeven met 
het symbool (  ).

- Voor gebruik als starthulp de accu eerst 10-15 minuten 
snel opladen, met de acculader in de laadpositie en 
NIET in de startpositie.

- Als het voertuig niet start, wacht dan enkele minuten en 
herhaal de snelle laadprocedure. Niet doorgaan als de 
motor van het voertuig niet start: als u dat wel doet, kan 
de accu of zelfs de elektronica van het voertuig ernstig 
beschadigd raken.

- Controleer voordat het voertuig wordt gestart of de 
nominale spanningswaarde van de accu overeenkomt 
met de op de acculader ingestelde waarde.

- Controleer of de accu goed op de klemmen (+ en -) 
is aangesloten, of de aansluitingen op de accu goed 
zijn uitgevoerd en of de accu in goede staat is (niet 
gesulfateerd en niet defect).

- Laat absoluut geen voertuigen starten waarvan de accu’s 
niet op de klemmen zijn aangesloten; de aanwezigheid 
van de accu is bepalend voor het opheffen van eventuele 
overspanning door de energie die zich kan ophopen 
in de aansluitkabels tijdens de startfasen.

5.2 START
- Raadpleeg de tekening “START” voor het selecteren van 

deze functie.

5.3 EINDE STARTEN
- Haal de stekker van de voedingskabel uit het 

stopcontact.
- Koppel de zwarte laadklem los van de negatieve klem 

van de accu (symbool -) en de rode laadklem van de 
positieve klem van de accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.

6. NUTTIGE TIPS
- Verwijder eventuele roestplekken van de positieve en 

negatieve klem zodat de klemmen goed contact blijven 
maken.

- Als de accu waarmee u deze acculader wilt gebruiken 
permanent in het voertuig is geïnstalleerd, raadpleeg 
dan ook het gedeelte “ELEKTRISCHE INSTALLATIE” 
of “ONDERHOUD” van de instructie- en/of 
onderhoudshandleiding van het voertuig.
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AZ ÁRAMELLÁTÁSI KÁBEL KAPCSOLATÁT A 

2. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS

motorkerékpárokon, hajókon, stb. használatos WET, GEL, 
AGM, PbCa ólomakkumulátorok feltöltéséhez javasolt. 6V-
s, 12V-s, 24V-s akkumulátorokat lehet feltölteni; az 50-es 

3.2 CSATLAKOZTATÁS AZ ELEKTROMOS 
HÁLÓZATHOZ

vezetékkel kell egy táprendszerbe csatlakoztatni.

- A tápvonalnak olyan védelmi rendszerekkel kell 
rendelkeznie, mint biztosítékok vagy automata 
megszakítók, amelyek alkalmasak a készülék maximális 
áramfelvételének elviseléséhez.

- Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatást arra 
alkalmas tápkábellel kell elvégezni.

- Az esetleges tápkábel-hosszabbítók a készülék 

amelyet a címke ( ) különböztet meg, míg a másik 
két vezetéket az elektromos áramszolgáltató hálózat 
fázisába és semleges pólusába kell bekötni.
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alábbiak szerint járjon el:
- Távolítsa el az akkumulátor dugóit (ha vannak), így 

akkumulátor lemezeket; ha azok nincsenek takarva, 
akkor öntsön be annyi desztillált vizet, hogy a lemezek 5 
-10 mm-ig belemerüljenek.

CSATLAKOZTATÁSA

akkumulátor pozitív sarujához (+ jel). Ha a jelek nem 

vázához.

távol.

soros

A „párhuzamos” bekötés azt igényli, hogy az akkumulátorok 
ugyanazon névleges feszültséggel rendelkezzenek 

töltési tartományában legyen.
A „soros” bekötés azt igényli, hogy az akkumulátorok 
ugyanolyan kapacitással rendelkezzenek (Ah) és minden 
akkumulátor névleges feszültségének összege megfeleljen 

hálózat csatlakozóaljzatából.

vázából vagy az akkumulátor negatív sarujából (- jel).

akkumulátor pozitív sarujából (+ jel).

(ha vannak).

adattáblán ( 
biztosítékokkal vagy automata megszakítókkal.

töltés és NEM az indítás pozícióba van állítva.

elektromos berendezésének épségét.

5.1 

arról, hogy az akkumulátor névleges feszültségi értéke 

akkumulátor felé irányuló csatlakoztatások helyesek és 
az akkumulátor jó állapotban van (nem szulfátosodott és 
nem rossz).

ha az akkumulátorok ki vannak csatlakoztatva a 

folyamán.

5.2 INDÍTÁSA
- E funkció kiválasztásához lásd az „INDÍTÁSA” 

illusztrációját.

5.3 INDÍTÁS VÉGE

csatlakozóaljzatából.

6. HASZNOS TANÁCSOK
- Tisztítsa meg a pozitív és negatív sarukat az esetleges 

oxid-lerakódásoktól, biztosítva ily módon a csipeszek jó 
érintkezését.

kézikönyvében az „ELEKTROMOS RENDSZER” vagy 
„KARBANTARTÁS” címszó alatt leírtakat.
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INTERZIS. 

aerisit.

plumb acid.

de la baterie. 

original. 

aparatului.

PERICOL!

placa de date.

WET, GEL, AGM, PbCa utilizate la vehiculele cu motor 

de ajutor la pornire (doar pentru vehiculele cu motoare pe 

3. INSTALAREA

placa de date.

a aparatului.

- Eventualele prelungitoare ale cablului de alimentare 

aparatului.

al cablului de alimentare, marcat cu eticheta ( ), iar 

de mai jos.

www.telwin.com/usermanual
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ELECTROLITUL ESTE UN ACID DEOSEBIT DE 
COROZIV.

deconectat de la priza de curent.

carburant.

-).

serie

paralel

-).

bateriei (simbolul +).

sunt prezente).

simbolul (  ).

echipamentul electric al vehiculului.

eventualelor supratensiuni ca efect al energiei care s-ar 

de pornire.

5.2 PORNIRE

„PORNIRE”.

6. SFATURI UTILE

posibile de oxid pentru a asigura un contact bun al 
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1. ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR

eller om du kommer i kontakt med syran, skölj 

Fortsätt att skölja tills läkaren anländer.

kläder eller smycken som kan fastna i de rörliga 

med apparaten.

- Drag alltid först ut stickkontakten ur eluttaget innan 

batteriet.

funktion.

eller i motorutrymmet.
- Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.

laddningsbara batterier.
- Kontrollera att den tillgängliga matningsspänningen 

batteriladdaren.
- För att inte skada fordonens elektronik, ska du noga 

strömbrytare och reläer, som kan framkalla 

personal.

BATTERILADDAREN, FARA!

klass I. Kontrollera att eluttaget är utrustat med en 
jordanslutning.

- Anslut kontakter som har lämplig kapacitet, inte 

för professionellt bruk. Vi garanterar inte att produkten 

kompatibilitet i bostadshus och i byggnader som har 

2. ALLMÄN BESKRIVNING
Batteriladdare som är avsedd för laddning av blybatterier 
WET, GEL, AGM, PbCa som används på motorfordon 
(bensin och diesel) och elfordon: bilar, motorfordon, 
motorcyklar, båtar etc. Batterier på 6V, 12V, 24V kan 

fordon med bensin- eller dieselmotor).

3. INSTALLATION
3.1 BATTERILADDARENS PLACERING
När batteriladdaren är i funktion ska den vara stadigt 
placerad. Se till att inte luftväxlingen genom de särskilda 
öppningarna hindras så att tillräcklig ventilation garanteras.

3.2 ANSLUTNING TILL ELNÄTET
- Batteriladdaren får endast anslutas till ett kraftsystem 

med neutralledaren ansluten till jord.
- Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med 

batteriladdarens driftspänning, som är angiven på 
märkplåten.

- Matningslinjen ska vara försedd med skyddssystem, 
som säkringar eller automatsäkringar, som är tillräckliga 
för att tåla apparatens maximala strömförbrukning.

- Anslutningen till elnätet ska utföras med särskild 
nätkabel.

- Eventuella förlängningskablar till nätkabeln måste ha en 
lämplig diameter och den får aldrig vara under diametern 
för nätkabeln till apparaten.

- Det är alltid obligatoriskt att ansluta enheten till jord med 
hjälp av nätkabelns gul-gröna ledning, enligt märkningen 
på etiketten ( ), medan de andra båda ledningarna 
ska anslutas till fasledaren och till neutralledaren på 
eldistributionsnätet.

4. FUNKTION UNDER LADDNING
Obs! Innan batteriet laddas, kontrollera att det batteri 
som ska laddas inte har en kapacitet (Ah) som är 

(Cmin). Utför instruktionerna genom att noga följa 
ordningen nedan.

Om det batteri som ska laddas är av typ WET, gör så här:
- Ta bort propparna på batteriet (i förekommande fall) 

så att gasen som genereras under laddningen kan 
komma ut. Kontrollera att elektrolytvätskenivån täcker 
batteriplattorna; om de inte är täckta, ska du tillsätta 
destillerat vatten tills de är täckta med 5 - 10 mm.

- Kontrollera att nätkabelns stickpropp är frånkopplad från 
vägguttaget.

Dokumentation kan laddas ner i PDF-format på: 
www. telwin.com/usermanual
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- Anslut den röda laddningsklämman till batteriets pluspol 
(symbol +). Om symbolerna inte särskiljs, kom ihåg att 
den positiva klämman är den som inte är ansluten till 
fordonets chassi.

- Anslut den svarta laddningsklämman till fordonschassit, 
långt borta från batteriet och bränsleledningen.

batteriet (symbol -).

4.3 LADDA FLERA BATTERIER SAMTIDIGT

serie

parallell

Parallell koppling kräver att batterierna har samma 
märkström (Volt) som överensstämmer med 
batteriladdarens utgångsström och att summan av Ah är 
inom batteriladdarens laddningsomfång.
Seriekoppling kräver att batterierna har samma kapacitet 
(Ah) och att summan av de nominella spänningarna hos 
alla batterier överensstämmer med batteriladdarens 
utgångsström.

- Koppla från strömtillförseln till batteriladdaren genom att 
dra ut nätkabelns stickkontakt från väggkontakten.

- Koppla från den svarta laddningsklämman från fordonets 
chassi eller från batteriets minuspol (symbol -).

- Koppla ifrån den röda laddningsklämman från batteriets 
pluspol (symbol +).

- Förvara batteriladdaren på en torr plats.
- Stäng battericellerna med de särskilda propparna (i 

förekommande fall).

- Se till att skydda matningslinjen med säkringar eller 
automatsäkringar med motsvarande värde som anges 
på skylten med symbolen (  ).

- För att underlätta starten, utför först en snabbladdning 
på 10-15 minuter, med batteriladdaren i laddningsläge 
och EJ i startläge.

- Om fordonet inte startar, vänta några minuter och 
upprepa snabbladdningen. Insistera inte ytterligare om 
fordonets motor inte startar. Allvarliga skador kan uppstå 

på batteriet och till och med på fordonets elutrustning.

- Innan du startar fordonet ska du kontrollera att batteriets 
nominella spänningsvärde motsvarar det värde som är 
inställt i batteriladdaren.

- Se till att batteriet är korrekt anslutet till respektive 
uttag (+ och -), att anslutningarna till batteriet är korrekt 
utförda och att batteriet är i gott skick (inte sulfaterat och 
inte trasigt).

- Starta aldrig fordon med batterierna frånkopplade 

ett batteri är avgörande för att eliminera eventuell 
överspänning på grund av den energi som kan samlas i 
anslutningskablarna under faserna för start. Om dessa 
föreskrifter inte iakttas kan detta skada fordonets 
elektroniska utrustning.

5.2 START
- För att välja denna funktion, se bilden ”START”.

5.3 STARTSLUT
- Ta ut nätkabelns stickpropp från väggkontakten.
- Koppla ifrån den svarta laddningsklämman från batteriets 

minuspol (symbol -) och den röda laddningsklämman 
från batteriets pluspol (symbol +).

- Förvara batteriladdaren på en torr plats.

- Rengör de positiva och negativa klämmorna från 
eventuella oxidavlagringar för att garantera god kontakt 
med startklämmorna.

- Om batteriet som denna batteriladdare ska användas på 
är permanent insatt i fordonet, se även bruksanvisningen 
och/eller fordonets underhållsmanual under 
”ELEKTRISK INSTALLATION” eller ”UNDERHÅLL”.
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DA
1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE

kontakt med øjnene, skal man straks skylle den 

IKKE!

mens de oplades.

med surt bly.

de tager apparatet i brug.

- Hold øje med børnene, og sørg for, at de ikke leger 
med apparatet.

OPLADEREN FOR REGN OG SNE!

ladekablerne sluttes til eller tages af batteriet.

sluttes til eller tages af batteriet.

motorhjelmen.

med et originalt.

batterier, der ikke kan genoplades.

batteriladerens typeskilt.
- For ikke at beskadige køretøjernes elektronik skal 

indpakning.

ENHVER FORM FOR ENKEL VEDLIGEHOLDELSE 

- Batteriladeren er beskyttet mod indirekte kontakter 

klasse I. Kontrollér om stikkontakten er forsynet 
med jordforbindelse.

typeskiltet.

Denne batterilader opfylder den tekniske standards 

Dens elektromagnetiske kompatibilitet garanteres 
ikke i bygninger, der er direkte forbundet med et 

2. ALMEN BESKRIVELSE
Batterilader beregnet til blybatterier af typen WET, GEL, 
AGM, PbCa, der anvendes i motorkøretøjer (benzin 
og diesel) og elektriske køretøjer: biler, motorkøretøjer, 
motorcykler, både osv. Det er muligt at genoplade 

ligeledes en starthjælpetilstand (gælder kun for benzin- og 
dieselmotorer).

3. INSTALLATION
3.1 PLACERING AF BATTERILADEREN

er i funktion, og man skal sørge for, at luften kan strømme 
frit gennem de dertil beregnede åbninger, så der sikres 
tilstrækkelig ventilering.

- Batteriladeren må udelukkende forbindes til et 
forsyningssystem med en jordforbundet nulledning.

- Kontrollér, om elforsyningsnettets spænding svarer 
til battteriladerens driftsspænding, der er opført på 
typeskiltet.

- Forsyningslinjen skal være forsynet med 
beskyttelsessystemer, såsom sikringer eller automatiske 
afbrydere, der kan holde til apparatets maksimale 
forbrug.

- Forbindelsen til elforsyningsnettet skal oprettes ved 
hjælp af det dertil beregnede forsyningskabel.

- Eventuelle forlængerledninger skal have et passende 
tværsnit, under ingen omstændigheder mindre end 
apparatets forsyningskabels.

- Det er under alle omstændigheder obligatorisk at 
tilslutte apparatet til jordforbindelsen ved hjælp af 
forsyningskablets gul-grønne leder, der er forsynet med 
etiketten ( ), mens de andre to ledere skal forbindes til 
elforsyningsnettets fase og nul.

4. FUNKTION UNDER OPLADNING

kontrollere, om kapaciteten for det batteri (Ah), der 

nedenfor.

Hvis det batteri, der skal oplades, er af typen WET, følges 
denne fremgangsmåde:

gassen, der opstår under opladningen, kan strømme 
ud. Kontrollér, at elektrolyttens niveau dækker 
batteripladerne; hvis de ikke er tildækket, hældes der 
destilleret vand på, indtil pladerne er 5-10 mm under 
vandet.

Dokumentation kan hentes i PDF-format på følgende 
adresse: www.telwin.com/usermanual
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FORSIGTIGHED UNDER DETTE ARBEJDE, DA 

- Kontrollér, om forsyningskablets stik er frakoblet 
netstikkontakten.

- Forbind den røde ladetang med batteriets plusklemme 
(symbol +). Hvis det er umuligt at skelne mellem 
symbolerne, minder vi om, at plusklemmen er den, der 
ikke er forbundet til køretøjets chassis.

- Forbind den sorte ladetang med køretøjets chassis, 
langt væk fra batteriet og brændstofrøret.

køretøjet, oprettes der en direkte forbindelse med 
batteriets minusklemme (symbol -).

4.3 SAMTIDIG OPLADNING AF FLERE BATTERIER

De batterier, der skal oplades samtidigt, kan enten 

serieforbindelse

parallelforbindelse

“Parallel” forbindelse kræver, at batterierne har den samme 
nominelle spænding (Volt), svarende til batteriladerens 

indenfor batteriladerens opladningsområde.
”Serieforbindelse” kræver, at batterierne har den samme 
kapacitet (Ah), samt at summen af alle batteriernes 
nominelle spænding svarer til batteriladerens 
udgangsspænding.

4.4 AFSLUTNING AF OPLADNING
- Afbryd netforsyningen til batteriladeren ved at adskille 

forsyningskablets stik fra elforsyningens stikkontakt.
- Kobl den sorte ladetang fra køretøjets chassis eller 

batteriets minusklemme (symbol -).
- Kobl den røde ladetang fra batteriets plusklemme 

(symbol +).
- Placér batteriladeren på et tørt sted.
- Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede 

- Sørg for at beskytte forsyningslinjen med sikringer 

eller automatiske afbrydere, der overholder værdierne 
angivet med symbolet (  ) på typeskiltet.

- For at lette starten skal der først foretages en hurtig 
opladning på 10-15 minutter med batteriladeren i 
ladestilling, IKKE i startstilling.

- Hvis køretøjet ikke går i gang, vent et par minutter, og 
gentag så den hurtige opladning. Insistér ikke, hvis 
køretøjets motor ikke går i gang; der opstår nemlig ellers 
fare for alvorlige skader på batteriet eller i værste fald på 
køretøjets elektriske udstyr.

- Før man går i gang med start af køretøjet, skal man 
kontrollere, om batteriets nominelle spænding stemmer 
overens med den værdi, der er indstillet i batteriladeren.

- Kontrollér, om batteriet er rigtigt forbundet til de 
tilhørende klemmer (+ og -), at forbindelserne i batteriets 
retning er korrekte, samt at det er i god forfatning 
(hverken sulfateret eller i stykker).

- Køretøjet må under ingen omstændigheder startes, 
hvis batterierne er frakoblet de tilhørende klemmer; 
batteriet er strengt nødvendigt for at bortskaffe eventuel 
overspænding, der vil kunne dannes pga. eventuel 
ophobning af energi i forbindelseskablerne under 
startfasen.

5.2 START
- Hvad angår valg af denne funktion, se billedet “START”.

5.3 AFSLUTNING AF START
- Adskil forsyningskablets stik fra netforsyningens 

stikkontakt.
- Adskil den sorte ladetang fra batteriets minusklemme 

(symbol -) og den røde fra batteriets plusklemme 
(symbol +).

- Placér batteriladeren på et tørt sted.

sikres en god kontakt mellem tængerne.
- Hvis det batteri, der skal oplades med denne batterilader, 

er fast installeret på et køretøj, er man nødt til også at læse 
køretøjets brugs- og/eller vedligeholdelsesvejledning, 
især afsnittet ”ELANLÆG” eller ”VEDLIGEHOLDELSE”.
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NO
1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK

kontakt med syren ska du umiddelbart skylle den 

legen kommer.

for ladningsprosedyren.

arbeider med batterier som innholder blysyra.

apparatet.

sensorial og mental kapasitet for et korrekt bruk 

leker med apparatet.
- Bruk kun batteriladeren innendørs og med god 

nettilkoplingen før du kopler ladekablene fra eller til 
batteriet.

- Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet 
med batteriladeren igang.

eller i bagasjerommet.

originalkabel.

er oppladbare.

da du bruker batteriladeren for ladning og 

batterifabrikanten forsyner.

kjøretøyet eller batteriene som er brukt.
- Denne batteriladeren innholder deler som 

strømbryter og rele’ som kan lage lysbuer eller 

hensiktsmessig sted.

- ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT 
NETTKABELEN IKKE ER TILKOPLET 

AV BATTERILADEREN! FARE!
- Batteriladeren beskyttes mot indirekte kontakter 

Denne batteriladeren oppfyller de standard tekniske 

kompatibilitet i bolighus og i hus direkte koblet til et 

garanteres ikke.

2. GENERELL BESKRIVELSE
Batterilader indikert for lading av blybatterier WET, GEL, 
AGM, PbCa benyttet i motorkjøretøyer (bensin eller diesel) 
og elektriske kjøretøyer: biler, motorkjøretøyer, motorsykler, 
båter etc. Det er mulig å lade batterier på 6V, 12V, 24V: i 
modellen 50 er modaliteten starthjelp også forutsett (kun 
for bensin og dieselmotorer).

3. INSTALLASJON
3.1 PLASSERING AV BATTERILADEREN
Plasser batteriladeren på en stabil måte ved bruk og forsikre 
seg om å ikke hindre at luft passerer gjennom de egnede 
åpningene, for slik å garantere tilstrekkelig ventilasjon.

- Batteriladeren må bare kobles til et strømsystem med 
nøytral leder koblet til jord.

- Kontroller at spenningen ved strømnettet tilsvarer 
batteriladerens driftspenning, som gjengis på ID-skiltet.

- Forsyningslinjen må være utstyrt med sikringssystemer, 
enten sikringer eller automatiske brytere, som tåler 
apparatets maksimale absorpsjon.

- Koblingen til strømnettet må skje med egnet 
strømledning.

- Eventuelle skjøteledninger ved strømledningen må ha 
en tilstrekkelig seksjon og må uansett aldri være mindre 
enn apparatets strømledning.

- Det er alltid obligatorisk å jorde apparatet, ved å bruke 
kontakten av gul-grønn farge på strømledningen, som er 
merket med etiketten ( ), mens alle andre kontakter må 
kobles til fase og til nøytralen ved strømnettet.

4. FUNKSJON VED LADING

batteriladeren (Cmin). Utfør instruksjonene nøye ifølge 
ordren nedenfor.

4.1 FORBEREDELSE BATTERI
Hvis batteriet som skal lades er av typen WET, må man gå 
frem på følgende måte:

gassene som produseres under ladningen kan komme 
ut. - Kontroller at elektrolyttnivået dekker 
batteriplatene; hvis de ikke er dekt skal du tilsette vann 
til de er dekt til 5 - 10 mm.

ADVARSEL! UTVIS EKSTREM FORSIKTIGHET 
UNDER DENNE OPERASJONEN DA 

- Kontroller at kontakten ved strømledningen ikke står i 
strømuttaket.

- Koble den røde ladningsklemmen til batteriets positive 

Last ned dokumentasjon PDFformat på: 
www.telwin.com/usermanual
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pol (symbol +). Dersom symbolene ikke er preget, vær 
oppmerksom på at den positive terminalen ikke er koblet 
til maskinrammen.

- Koble den svarte ladningsklemmen til maskinens 
ramme, på avstand fra batteriet og brennstoffkanalen.

(symbol -).

4.3 SAMTIDIG LADNING AV FLERE BATTERIER

batterier samtidig kan du bruke koplinger i ”serie” eller 

serie

parallell

Forbindelsen i ”parallell” krever at batteriene har samme 
nominelle spenning (Volt), tilsvarende det som kommer ut 
fra laderen, og at summen av Ah er innen batteriladerens 
ladefelt.
Forbindelsen i ”serie” krever at batteriene har samme 
kapasitet (Ah), og at summen av de nominelle spenninger 
på alle batterier er tilsvarende den som kommer ut fra 
laderen.

- Fjern strømmen fra batteriladeren ved å ta ut 
strømledningen fra strømuttaket.

- Frakoble den svarte ladningsklemmen fra 
maskinrammen eller minuspolen på batteriet (symbol -).

- Frakoble den røde ladningsklemmen fra batteriets 
positive pol (symbol +).

- Plasser laderen på et tørt sted.
- Lukk battericellene ut med plugger (hvis tilgjengelig).

- Forsikre deg om å beskytte matelinjen med sikringer eller 
automatiske bryter med et verdi som tilsvarer verdien 
som er indikert på skiltet med symbolet (  ).

- For å gjøre starten lettere, må man preventivt utføre 
en hurtiglading på 10-15 minutter med batteriladeren i 
ladeposisjon og IKKE i startposisjon.

- Hvis motoren ikke starter, vent noen minutter og gjenta 
hurtigladingen. - Ikke insister videre hvis bilen ikke 
vil starte: du kan, faktisk, alvorlig påvirke batteriet eller 
det elektriske utstyret i bilen.

- Forsikre seg før man fortsetter med oppstart av kjøretøyet 
om at den nominale spenningsverdien ved batteriet 
tilsvarer verdien som er stilt inn ved batteriladeren.

- Sørg for at batteriet er riktig koblet til de respektive 
terminalene (+ og -) og at koblingene ved batteriet er 
riktige og at batteriet er i god stand (ikke sulfatert og gjør 
skadet).

- Man må på ingen måte utføre oppstart av kjøretøy med 
batteri koblet fra de respektive klemmene: batteriets 
tilstedeværelse er avgjørende for å fjerne eventuell 
overspenning på grunn av energi som kan samle seg 
opp i koblingledningene i løpet av oppstartfasene. 

5.2 START
- For å velge denne funksjonen, må man se illustrasjonen 

”START”.

5.3 ENDT OPPSTART
- Ta ut kontakten ved strømledningen fra strømuttaket.
- Koble den svarte klemmen fra den negative strømpolen 

ved batteriet (symbol -) og den røde klemmen fra den 
positive strømpolen ved batteriet (symbol +). 

- Plasser laderen på et tørt sted.

- Rengjør de positive og negative strømpolene for mulige 
oksiderte avkalkninger for slik å sikre at klemmene får 
god kontakt.

- Hvis batteriet hvor man ønsker å bruke denne 
batteriladeren er festet til kjøretøyet, må man også 
se kjøretøyets håndbok for bruk og/eller vedlikehold, 
da under kapitlene ”ELEKTRISK ANLEGG” eller 
”VEDLIKEHOLD”.
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FI

VARTEN

- Vältä kosketusta akun hapon kanssa. Mikäli 
happoa roiskuu tai joutuu kosketukseen, huuhtele 

huuhtelemista lääkärin saapumiseen asti.

liekin ja kipinänmuodostusriski. ÄLÄ POLTA! 

- Suojaa silmät. Käytä aina suojalaseja 
työskennellessäsi lyijyakuilla.

Työskentelyn aikana suositellaan pukeutumista 

liu’unestojalkineisiin. Mikäli sinulla on pitkät 

asianmukaisesti ennen laitteen käyttöä.

(lapset mukaanlukien), joiden fyysiset, aisti- ja 

käyttämiseksi oikein.

- Käytä akkulaturia yksinomaan sisätiloissa ja tuuleta 

SATEELLE JA LUMELLE!
- Vedä aina pistotulppa pois sähkörasiasta ennen 

kuin liität latauskaapelit akkuun tai poistat ne siitä.
- Älä kytke tai irrota pihtejä akkulaturin käydessä.

moottoritilassa.

- Älä käytä akkulaturia kertakäyttöisten akkujen 
lataamiseen.

kipinöitä. Kun laturia käytetään autokorjaamolla tai 

paikkaan.

korjaus- ja huoltotoimenpiteet.

AKKULATURIA, TARKISTA AINA ETTÄ 

- Akkulaturi on suojattu epäsuorilta kosketuksilta 
maadoitusjohtimella, kuten luokan I laitteille on 

suojamaadoituksella.

tietokyltissä ilmoitetun sulakkeen kokoinen.

Tämä akkulaturi täyttää sellaisen tuotteen 

tarkoitettu teollisuuteen ja ammattilaiskäyttöön. 

asuinrakennuksissa eikä rakennuksissa, jotka on 
liitetty suoraan matalajännitteiseen kotitalouksille 

Lyijyakkujen WET, GEL, AGM, PbCa, joita käytetään 
moottoriajoneuvoissa (bensa ja diesel) sekä 
sähköajoneuvoissa: autot, moottoriajoneuvot, 
moottoripyörät, veneet jne., lataamiseen tarkoitettu 
akkulaturi. Sillä voidaan ladata akkuja 6V, 12V, 24V; 
mallissa 50 on myös käynnistyksen avustustapa (vain 
bensa- ja dieselmoottoriajoneuvoille).

3. ASENNUS
3.1 AKKULATURIN SIJOITUS
Aseta toiminnan aikana akkulaturi vakaasti ja varmista, 
ettei mikään tuki ilmankulkua siihen tarkoituista aukoista 
riittävän tuuletuksen takaamiseksi.

- Akkulaturi voidaan kytkeä ainoastaan 
virransyöttöjärjestelmään maadoitetulla nollajohtimella.

- Tarkasta, että sähköverkon jännite vastaa tietokyltissä 
olevaa akkulaturin toimintajännitettä.

- Virransyöttölinja on oltava varustettu suojalaitteilla, 
kuten sulakkeet tai automaattikatkaisimet, jotka ovat 
riittävän suuria sietämään laitteen maksimiabsorptiota.

- Sähköverkkoon liitos tehdään siihen tarkoitetulla 
sähköjohdolla.

- Mahdollisten sähköjohdon jatkeiden leikkauksen on 
oltava sopiva eikä koskaan pienempi kuin laitteen 
sähköjohdon leikkaus.

- On aina välttämätöntä maadoittaa laite käyttämällä 
sähköjohdon keltavihreää johdinta, jonka erottaa 
etiketistä ( ), kun taas kaksi muuta johdinta liitetään 
vaiheeseen ja sähkönjakeluverkon nollaliittimeen.

4. TOIMINTA LATAUKSESSA

aiotun akun kapasiteetti (Ah) ei ole alle akkulaturin 

4.1 AKUN VALMISTELU
Jos ladattava akku on tyyppiä WET, toimi seuraavalla 
tavalla:
- Poista akun tapit (jos mukana) niin, että latauksen 

aikana syntyvät kaasut pääsevät pois. - Ta r k a s t a , 
että elektrolyytin taso peittää akun levyt; jos ne ovat 
paljaat, lisää tislattua vettä, kunnes ne uppoavat 5-10 
mm.

HUOMIO! OLE MAHDOLLISIMMAN 
VAROVAINEN TÄMÄN TOIMENPITEEN AIKANA, 

- Tarkasta, että sähköjohdon pistoke on irti 
verkkopistorasiasta.

- Liitä punainen latauspihti akun positiiviseen liittimeen 
(symboli +). Jos symbolit eivät erotu, muista, että 
positiivinen liitin on se, jota ei ole kytketty ajoneuvon 
runkoon.

- Liitä musta latauspihti ajoneuvon runkoon, kauas akusta 
ja polttoainekanavasta.

Dokumentointi on saatavilla PDF-muodossa osoitteessa: 
www.telwin.com/usermanual
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-).

sarja

rinnakkais

”Rinnakkais”kytkentä vaatii, että akuilla on sama 
nimellisjännite (Volt), joka vastaa akkulaturin 
ulostulojännitettä ja Ah:n yhteissumma on akkulaturin 
latausalueella.
”Sarja”kytkentä vaatii, että akuilla on sama kapasitetti (Ah) 
ja että kaikkien akkujen nimellisjännitteiden yhteissumma 
vastaa akkulaturin ulostulojännitettä.

4.4 LATAUKSEN LOPPU
- Poista virransyöttö akkulaturista vetämällä sähköjohdon 

pistoke pois sähköverkon pistorasiasta.
- Irrota musta latauspihti ajoneuvon rungosta tai akun 

negatiivisesta liittimestä (symboli -).
- Irrota punainen latauspihti akun positiivisesta liittimestä 

(symboli +).
- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.
- Sulje akun kennot siihen tarkoitetuilla tulpilla (jos 

mukana).

50)

- Suojaa virransyöttölinja sulakkeilla tai 
automaattikatkaisimilla, joiden arvo vastaa tietokyltissä 
ilmoitettua arvoa symbolilla (  ).

- Käynnistyksen helpottamiseksi tee etukäteen 10-15 
minuutin pikalataus akkulaturi latausasennossa EIKÄ 
käynnistysasennossa.

- Jos ajoneuvo ei käynnisty, odota muutama minuutti ja 
toista nopea lataus. Älä jatka enempää, jos ajoneuvon 
moottori ei käynnisty; akku tai jopa ajoneuvon 
sähkölaitteisto voi vaurioitua pahasti.

- Varmista ennen ajoneuvon käynnistystä, että akun 
nimellisjännitteen arvo vastaa akkulaturiin asetettua 
arvoa.

- Varmista, että akku on hyvin liitetty vastaaviin liittimiin (+ 

ja -), ja että liitokset akkuun ovat oikein, ja että akku on 
hyvässä kunnossa (ei ole sulfonoitunut eikä viallinen).

- Älä missään tapauksessa käynnistä ajoneuvoja, 
joiden akut ovat irti vastaavista liitoksista; akku on 
välttämätön mahdollisesti käynnistysvaiheiden aikana 
liitoskaapeleihin kerääntyvän energian vaikutuksesta 
johtuvien ylijännitteiden eliminoimiseksi. Näiden 

- Tämän toiminnon valitsemiseksi katso ohje 
“KÄYNNISTYS”.

- Poista sähköjohdon pistoke sähköverkon pistorasiasta.
- Irrota musta latauspihti akun negatiivisesta liittimestä 

(symboli -) sekä punainen latauspihti akun positiivisesta 
liittimestä (symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

- Puhdista positiivinen ja negatiivinen liitin mahdollisista 
oksidikertymistä niin, että varmistetaan pihtien hyvä 
kosketus.

- Jos akkulaturilla käytettäväksi aiottu akku on pysyvästi 
asennettuna ajoneuvoon, katso myös ajoneuvon ohje- 
ja/tai huoltokirjasta kohta “SÄHKÖASENNUS” tai 
“HUOLTO”.
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CS

prostoru.

2. ZÁKLADNÍ POPIS

3. INSTALACE

postup.

adrese: www.telwin.com/usermanual
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AKUMULÁTORU

k podvozku vozidla.

palivového rozvodu.

jejím nabíjecím rozsahu.

nebo ze záporného pólu akumulátoru (symbol -).

akumulátoru (symbol +).

 ).

AKUMULÁTORU

startování.

5.2 STARTOVÁNÍ

„STARTOVÁNÍ“.

svorky akumulátoru (symbol +).
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SK

V prípade postriekania alebo kontaktu s kyselinou 

priestoru.

okuliare.

motora.

AKUMULÁTOROV, ODPOJTE NAPÁJACÍ KÁBEL ZO 
SIETE!

3. INŠTALÁCIA

3.2 PRIPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

siete.

4.1 PRÍPRAVA AKUMULÁTORA

adrese: www.telwin.com/usermanual
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UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERÁCII 

AKUMULÁTORA

zo zásuvky elektrickej siete.

k podvozku vozidla.

palivového rozvodu.

vozidla alebo zo záporného pólu akumulátora (symbol 
-).

akumulátora (symbol +).

 ).

AKUMULÁTORA

hodnota menovitého napätia akumulátora zodpovedá 

5.2 ŠTARTOVANIE

„ŠTARTOVANIE“.

napájacej elektrickej siete.

kladnej svorky akumulátora (symbol +).
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SL
1. SPLOŠNA VARNOST PRI UPORABI

PREPOVEDANO KAJENJE.

SNEGU.

se ne polnijo.

prostorih.

POLNILCA BATERIJ, NEVARNOST!

2. SPLOŠNI OPIS

akumulatorjev WET, GEL, AGM, PbCa uporabljajte v 

je polniti akumulatorje 6 V, 12 V in 24 V; pri modelu 50 je 

za vozila z bencinskimi in dizel motorji).

3. NAMESTITEV
3.1 UMESTITEV POLNILNIKA AKUMULATORJEV
Med delovanjem morate polnilnik postaviti stabilno in 
morate zagotoviti, da ni pretok zraka skozi za to namenjene 

delovni napetosti polnilnika akumulatorjev, navedeni na 

sistemi, kot so varovalke ali samodejna stikala, ki morajo 

naprave.

ustreznim napajalnim kablom.

kabla naprave.

oznako (

4. DELOVANJE PRI POLNJENJU

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORJA

tako da lahko normalno izhlapevajo plini, ki nastajajo 
med polnjenjem v akumulatorju. Preverite, da je v 

gledajo ven iz elektrolita, dolijte destilirano vodo, dokler 

POZOR! PRI TEM PAZITE, SAJ JE ELEKTROLIT 
IZJEMNO KOROZIVNA KISLINA.

AKUMULATORJA

strani: www.telwin.com/usermanual
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vozila, stran od akumulatorja in od vodov za dovajanje 
goriva.

akumulatorja (simbol -).

»Vzporedna« vezava akumulatorjev zahteva enako 
nazivno napetost (v voltih), ki ustreza izhodni napetosti 
polnilnika akumulatorjev, in da je vsota Ah akumulatorjev 
znotraj obsega polnilnika.
»Zaporedna« vezava akumulatorjev zahteva enako 
zmogljivost (Ah) in da je vsota nazivnih napetosti 
akumulatorjev enaka izhodni napetosti polnilnika.

4.4 KONEC POLNJENJA
- Odklopite napajanje polnilnika akumulatorjev, tako da 

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

varovalkami ali samodejnimi prekinjali, ki ustrezajo 

simbolom (  ).

ponovite postopek hitrega polnjenja. Ne vztrajajte 

vozila.

AKUMULATORJA
- Pred zagonom vozila preverite, ali nazivna napetost 

akumulatorja ustreza nastavljeni vrednosti polnilnika 
akumulatorjev.

in da je akumulator v dobrem stanju (ni sulfatiran in ni 
pokvarjen).

- Zagona vozil absolutno ne izvajajte, ko so akumulatorji 

zaradi energije, ki bi se nabrala v povezovalnih kablih 
med zagonom.

5.2 ZAGON
- Da bi izbrali to funkcijo, glejte risbo »ZAGON«.

5.3 KONEC ZAGONA

akumulatorju (simbol +).
- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

6. UPORABNI NASVETI
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HR-SR

prskanja kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati 

i iskri. ZABRANJENO JE PUŠENJE.

kiseline.

Kod duge kose potrebno je koristiti prikladnu 
kacigu.

- Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku 

IZLAGATI NA KIŠI ILI SNIJEGU.

baterije.

originalnim kablom.

upotrebljenih baterija.

KOJEG JEDNOSTAVNOG ZAHVATA SERVISIRANJA 

AGM, PbCa koje se upotrebljavaju na motornim vozilima 

i dizel).

da je osiguran prolaz zraka kroz prikladne otvore kako bi se 

napajanja sa neutralnim sprovodnikom spojenim na 
uzemljenje.

podacima.

prikladnim kabelom za napajanje.

- Uvijek se obavezno mora spojiti stroj na uzemljenje 

), dok ostala dva 
sprovodnika moraju biti spojeni na fazu i neutralni vod 

4. RAD TIJEKOM PUNJENJA

4.1 PRIPREMA BATERIJE

baterije nisu prekrivene elektrolitom, dodati destilirane 

POZOR! TIJEKOM OVE RADNJE POTREBAN 
JE MAKSIMALNI OPREZ JER JE ELEKTROLIT 
VRLO KOROZIVNA KISELINA.

Dokumentacija mogu se preuzeti u PDF formatu na web 
stranici: www.telwin.com/usermanual
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- Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na pozitivni 

dalje od baterije i od dovoda goriva.

baterije (simbol -).

4.3 ISTOVREMENO PUNJENJE VIŠE BATERIJA

serijsko

paralelno

„Paralelni“ spoj zahtjeva da baterije imaju isti nominalni 

baterije i da je zbroj vrijednosti Ah unutar vrijednosti 

„Serijski“ spoj zahtjeva da baterije imaju isti kapacitet (Ah) 
i da je zbroj nominalnih napona svih baterija odgovara 

4.4 KRAJ PUNJENJA

prisutni).

ili automatskim sklopkama koji imaju istu vrijednost kao 

simbolom (  ).

ponoviti radnju brzog punjenja. Nemojte dalje inzistirati 

- Provjeriti prije paljenja vozila da se vrijednost 
nominalnog napona baterije i vrijednost postavljena na 

- Provjeriti da je baterija ispravno spojena na 

(da nije sulfatizirana i neispravna).

uslijed akumulacije energije unutar kablova za spajanje 
tijekom faza paljenja.

5.2 PALJENJE
- Za odabir ove funkcije, vidi ilustraciju “PALJENJE”.

5.3 KRAJ PALJENJA

napajanja.

6. KORISNI SAVJETI

- Ako je baterija na kojoj se namjerava upotrijebiti 
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LT
1. BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI 
EKSPLOATAVIMUI

akiniais.

detales. Darbo metu patariama naudoti apsauginius 

metu.

baterijoms.

tikslui pritaikytoje patalpoje ar saugykloje.

personalo.

garantuojamas jo elektromagnetinis suderinamumas 

tinklo, skirto buitiniam naudojimui.

- automobiliuose, motocikluose, vandens transporto 

3.2 PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

energijos tiekimo sistemos su neutraliu laidininku, 

sistemomis, tokiomis kaip lydieji saugikliai arba 

), tuo tarpu kiti du 

4.1 AKUMULIATORIAUS PARUOŠIMAS

veiksmus:

www.telwin.com/usermanual



- 44 -

AKUMULIATORIUS

elektros tinklo lizdo.

neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

nuosekliai

Nuosekliajam sujungimui reikia, kad visi akumuliatoriai 

akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

simboliu (  ).

AKUMULIATORIUS

su atitinkamais gnybtais (+ ir -), ar sujungimai su 
akumuliatoriumi yra taisyklingi ir ar jo stovis yra geras 

gali susikaupti sujungimo laiduose paleidimo metu.

5.2 PALEIDIMAS

„PALEIDIMAS“.

5.3 PALEIDIMO PABAIGA

tinklo lizdo.

teigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

6. NAUDINGI PATARIMAI
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ET
1. ÜLDISED HOIATUSED KASUTAMISEKS

kokku puutub, tuleb happega saastunud kohta 

tuleb jätkata arsti saabumiseni.

SUITSETAGE.

- Kaitske silmi. Kandke plii-hape akumulaatoritega 
töötamisel alati kaitseprille.

- Kandke sobilikke tööriideid. Ärge kandke laiu 

kanda elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja 

seadme kasutamist selle suhtes instrueerida.

seadmega ei mängiks.
- Kasutage akulaadijat ainult siseruumides 

KÄTTE.

akulaadija töötamise ajal.
- Ärge kasutage mitte mingil juhul akulaadijat 

laadimiseks.

akulaadija andmeplaadil näidatud andmetele.
- Et sõidukite elektroonikaseadmeid mitte kahjustada, 

keskkonnas, seadke akulaadija eesmärgiks 

- Akulaadija sisemuses tohib teostada parandus 

personal.

HOOLDAMIST LAHUTAGE SEE TOITEALLIKAST. 
OHT!

- Akulaadija on kaudsete kontaktid eest 
kaitstud maanduskaabliga, nagu määratud I 
klassi aparaatidele. Kontrollige, et pesa on 

kaitsemaandatud.

standardnõuetele, kasutamiseks professionaalsel 
eesmärgil industriaalses keskkonnas. Pole tagatud 

olmehoonetes ja neis hoonetes, mis on otseselt 

2. ÜLDINE KIRJELDUS
See akulaadija on mõeldud mootor- (bensiin ja diisel) 
ja elektrisõidukites: sõiduautod, mootorsõidukid, 
mootorratastel, veesõidukid jne. kasutatavate pliiakude 
WET, GEL, AGM, PbCa laadimiseks. Laadida saab 6V, 12V, 
24V akusid; mudeli 50 puhul on ette nähtud ka käivitusabi 

3. PAIGALDUS
3.1 AKULAADIJA PAIGUTUS
Funktsioneerimise ajal asetage akulaadija stabiilselt 
paigale ja veenduge, et poleks takistatud õhuvahetus läbi 
vastavate avade, tagamaks sel moel piisava ventilatsiooni.

3.2 ÜHENDAMINE ELEKTRIVÕRGUGA
- Akulaadija peab olema ühendatud üksnes maandatud 

neutraalse juhiga toitesüsteemiga.
- Kontrollige, et elektrivõrgupinge vastaks andmeplaadil 

ära toodud akulaadija tööpingele.
- Toiteliin peab olema varustatud kaitsesüsteemidega 

nagu sulavkaitsed või automaatlülitid, mis suudavad 
taluda seadme poolset maksimaalset neeldumist.

- Ühendamine elektrivõrguga tuleb sooritada vastava 
toitekaabli abil.

- Võimalikud toitekaabli pikendused peavad omama 
sobivat sektsiooni, mis ei tohi igal juhul olla väiksem 
seadme toitekaabli omast.

- Alati on nõutav seadme ühendamine maandusega, 
kasutades kollast-rohelist värvi toitekaablit, mida 
eristab etikett ( ), samal ajal, kui ülejäänud kaks juhet 
ühendatakse elektri jaotusvõrgu faasi ja neutraaliga.

4. FUNKTSIONEERIMINE LAADIMISE AJAL

akulaadija andmeplaadil ära toodust (Cmin). Järgige 
hoolikalt instruktsioone allpool ära toodud järjekorras.

4.1 AKU ETTEVALMISTAMINE
Kui laadimist vajav aku on WET tüüpi, toimige järgmiselt:
- Eemaldage akudelt korgid (kui on), nii et laadimise 

käigus tekitatavad gaasid pääseksid välja. Kontrollige, 
et elektrolüüdi tase kataks akuplaate; juhul, kui see nii 
pole, lisage destilleeritud vett, kuni plaadid on 5-10 mm 
sellega kaetud.

TÄHELEPANU! NIMETATUD OPERATSIOONI 
AJAL TULEB OLLA ERITI HOOLIKAS, SEST 

- Veenduge, et toitekaabli pistik oleks ühendatud võrgu 
pistikupessa.

- Ühendage punast värvi laadimisklamber aku positiivse 
klemmiga (sümbol +). Kui sümbolid ei eristu, siis tuleb 
meeles pidada, et positiivne klemm on see, mis ei ole 
sõiduki kerega ühendatud.

- Ühendage musta värvi laadimisklamber sõiduki kerega, 
eemale akust ja kütusejuhist.

Dokumentatsioon on võimalik PDF formaadis maha laadida 
aadressil: www.telwin.com/usermanual
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4.3 MITME AKU ÜHEAEGNE LAADIMINE

järjestikune

parallelne

“Parallelne” ühendamine nõuab, et akud oleksid 
ühesuguse nominaalpingega (volt), mis vastab akulaadijast 
väljuvale pingele,ja et Ah-de summa jääks akulaadija 
laadimisvahemikku.
“Järjestikku” ühendamine nõuab, et akudel oleks sama 
võimsus (Ah), ja et kõikide nominaalpingete summa 
vastaks akulaadijast väljuvale pingele.

4.4 LAADIMISE LÕPP
- Eemaldage akulaadijalt toide,võttes toitejuhtme pistiku 

elektrivõrgu pistikupesast välja.
- Võtke musta värvi laadimisklamber sõiduki kere küljest 

või aku negatiivse klemmi küljest lahti (sümbol -).
- Eemaldage punane laenguklamber aku positiivse 

klemmi küljest (sümbol +).
- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.
- Sulgege akuelemendid vastavate korkidega (kui on).

50)

- Kaitske toiteliini sulavkaitsmete või sümboliga (  
) andmeplaadil ära toodud väärtusele vastavate 
automaatlülititega.

- Käivitamise lihtsustamiseks sooritage eelnevalt üks 
10-15 minutiline kiirlaadimine akulaadijaga laadimise ja 
MITTE käivitamise positsioonis.

- Kui sõiduk ei käivitu, oodake mõni minut ja korrake 
kiirlaadimisoperatsiooni. Kui sõiduki mootor ei 
käivitu, ärge edasi üritage; aku või koguni sõiduki 
elektriseadmistik võivad sel moel tõsiselt kahjustada 
saada.

- Enne sõiduki käivitamisega alustamist veenduge, et 
aku pinge nominaalväärtus vastaks akulaadijasse 
seadistatud väärtusele.

- Veenduge, et aku oleks õigesti vastavate klemmidega (+ 
ja -)ühendatud, et aku ühendused oleksid korras ja aku 

heas töökorras (sulfaatimata ja terve).
- Mitte mingil juhul ärge käivitage sõidukit, mille akud 

on vastavate klemmide küljest lahti; aku olemasolu 
on määrav vabanemaks võimalikust ülepingest 
energia mõjul, mis võib ühenduskaablitesse koguneda 
käivitusfaaside käigus. Nimetatud nõuete eiramine 

5.2 KÄIVITAMIS
- Selle funktsiooni valimiseks vaadake illustratsiooni 

“KÄIVITAMIS”.

5.3 KÄIVITAMISE LÕPP
- Eemaldage toitekaabli pistik toitevõrgu pistikupesast.
- Võtke musta värvi klamber aku negatiivse klemmi küljest 

(sümbol -) ja punane aku positiivse klemmi küljest 
(sümbl +) lahti.

- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.

6. KASULIKUD SOOVITUSED
- Puhastage positiivset ja negatiivset klemmi võimalikust 

kogunenud oksiidist, et tagada klambrite hea kontakt.
- Kui aku, mille peal soovitakse akulaadijat kasutada asub 

püsivalt sõiduki sees, konsulteerige sõiduki kasutus- ja/
või hooldusjuhendit peatükkidest “ELEKTRISÜSTEEM” 
või “HOOLDUS”.
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LV

ZEM LIETUS VAI SNIEGA.

4.1 AKUMULATORA SAGATAVOŠANA

adreses: www.telwin.com/usermanual
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izejas spriegumam.

 ).

SAVIENOŠANA

kontaktrozetes.
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BG

), 



- 50 -

 ).
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PL

ochronne.

LUB SNIEGU.

w styk ochronny.

w celach profesjonalnych. Nie jest gwarantowana 

w pojazdach silnikowych (benzynowe i diesla) oraz w 
pojazdach elektrycznych: samochodowy osobowe, pojazdy 

akumulatorów 6V, 12V, 24V; w modelu 50 przewidziany 

pojazdów z silnikiem benzynowym i diesla).

neutralny.

wskazanej na tabliczce danych.

automatyczne, dostosowane do maksymalnej mocy 

od przekroju przewodu, dostarczonego razem z 

), natomiast 

przewodu neutralnego rozdzielczej sieci elektrycznej.

www.telwin.com/usermanual
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mm.

koloru czerwonego do zacisku dodatniego akumulatora 

pojazdu.

koloru czarnego do podwozia pojazdu, w odpowiedniej 

czarnego od podwozia pojazdu lub od zacisku ujemnego 
akumulatora (symbol -).

czerwonego od zacisku dodatniego akumulatora 
(symbol +).

(wersja 50)

na tabliczce znamionowej symbolem (  ).

uszkodzenia akumulatora, a nawet elektrycznego 

jest w dobrym stanie (nie jest zasiarczony lub 
uszkodzony).

 

5.2 ROZRUCH

“ROZRUCH”.

5.3 KONIEC ROZRUCHU

zasilania.

czarnego od zacisku ujemnego akumulatora (symbol 
-) oraz koloru czerwonego od zacisku dodatniego 
akumulatora (symbol +).

kleszczowych.

ELEKTRYCZNA” lub „KONSERWACJA”.
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EN
 

1. Set battery voltage. 
2. Main Display: voltage-current measured in the 

battery, selected Ah,voltage value selected for 
the Supply / Diagnostic / Equalization programs, 
messagges for the operator, alarm code.

3. Polarity reverse alarm, short circuit, worn or 
faulty battery.

4. Set current and voltage.
 “AL1 - AL9”Alarm code.
5. Battery charge level.
6. PULSE-TRONIC Charge current choice: AUTO, 

BOOST, Customiezed (Ah setting).
7. Low temperature operation.
8. Silent operation.
9. EQUALIZATION Mode.
10. DESULFATION Mode.
11. Battery type choice:
 WET: lead batteries, liquid electrolyte.
 GEL: lead batteries, sealed, solid electrolyte. 
 AGM: lead batteries, sealed, electrolyte on 

absorbent material.
 PbCa: lead-calcium batteries.
12. SUPPLY Mode.
13. DIAGNOSTIC Mode.
14. PULSE-TRONIC charging steps.
15. START mode (if present).
16. Automatic charge Mode.
17. PulseTronic Charge.
18. Charging circuit operation Test (alternator).
19. Battery starting capacity Test - CCA.
20. Battery charge status Test .
21. VOLT - Setting button:
 - 6/12/24V battery voltage.
 - silent operation.
 - voltage/Ah adjustment.
22. FUNCTION - Setting button:
 - PULSE-TRONIC CHARGE (AUTO, AUTO , 

WET, GEL, AGM, PbCa).
 - TEST (battery status, vehicle’s alternator, 

battery starting capacity).
 - Advanced Programs (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY).
 - voltage/Ah adjustment.
23. MODE - Setting button:
 - Output current (AUTO, BOOST, customized).
 - START Mode (if present).

 FUNCTIONS

A. PULSE-TRONIC CHARGE
B. TEST
 - CHARGE STATUS TEST
 - BATTERY START CAPABILITY (CCA)
 - ALTERNATOR TEST 
C. BATTERY MAINTENANCE
 - DESULFATION
 - EQUALIZATION
D. POWER SUPPLY
 - DIAGNOSTIC
 - SUPPLY
E. STARTING (if present)

F. CABLE CALIBRATION
G. SILENT OPERATION

OPTIONAL
INFO ALARM

 CABLE CONNECTION
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A
 

PULSE-TRONIC SELECTION

 

  

 AUTOMATIC

AUTOMATIC
T<0°C

MANUAL

CURRENT SELECTION 

 

 

Ah ( )  

 AUTOMATIC

QUICK CHARGE

MANUAL

3A ( ) Ah SETTING - EXAMPLE

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

VOLTAGE SELECTION

  Info
Alarm

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

START AFTER 5’’

PULSE-TRONIC GRAPHIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Battery test

2  Recovery of sulphated/very low batteries

3  Integrity control

4  Charge up to 80%

5  Charge up to 100%

6  Charge maintenance monitor

7  Charge maintenance

8  Pulse charge recovery

END OF CHARGE - EXAMPLE
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B TEST
CHARGE STATUS 

TEST SELECTION

 

 

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

VOLTAGE SELECTION

  Info
Alarm

END OF TEST - EXAMPLE

 
to be charged to be charged full

B TEST

 

TEST SELECTION

 

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

VOLTAGE SELECTION

  Info
Alarm

VEHICLE’S STARTING

END OF TEST - EXAMPLE

 
working sufficient insufficient
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B TEST
ALTERNATOR

TEST SELECTION

 

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

VOLTAGE SELECTION 

  Info
Alarm

VEHICLE’S STARTING

END OF TEST - EXAMPLE

 
working sufficient insufficient

C MAINTENANCE
DESULFATION 

ADVANCED MENU SELECTION

 BEEEP   

MENU

ADVANCED 
PROGRAMS

FUNCTION SELECTION

 

VOLTAGE SELECTION

  Info
Alarm

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

START AFTER 5’’

END OF PROCESS - EXAMPLE

BEEEP   Info
Alarm

EXIT - ADVANCED MENU

 BEEEP  
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C MAINTENANCE
EQUALIZATION 

ADVANCED MENU SELECTION

 BEEEP   

MENU

ADVANCED 
PROGRAMS

FUNCTION SELECTION

 

VOLTAGE SELECTION

  Info
Alarm

3A VOLTAGE ADJUSTMENT - 
EXAMPLE

VOLTAGE.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

START AFTER 5’’

END OF PROCESS - EXAMPLE

BEEEP   Info
Alarm

EXIT - ADVANCED MENU

 BEEEP  

LOCK

 

UNLOCK
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D
DIAGNOSTICS 

ADVANCED MENU SELECTION

 BEEEP   

MENU

ADVANCED 
PROGRAMS

FUNCTION SELECTION

 

VOLTAGE SELECTION

  Info
Alarm

3A VOLTAGE ADJUSTMENT - 
EXAMPLE

IN THE VEHICLE MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B CURRENT CUSTOMIZATION - 
EXAMPLE

  

CLAMP CONNECTION

 Info
Alarm

START AFTER 5’’

EXIT - ADVANCED MENU

 BEEEP  

LOCK

 

UNLOCK
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D
 

ADVANCED MENU SELECTION

 BEEEP   

MENU

ADVANCED 
PROGRAMS

FUNCTION SELECTION

 

(6 ÷ 27V).

VOLTAGE SELECTION

  Info
Alarm

3A VOLTAGE CUSTOMIZATION - 
EXAMPLE

IN THE VEHICLE MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B CURRENT ADJUSTMENT - 
EXAMPLE

  

CLAMPS CONNECTION TO 

SUPPLIED VEHICLE

                     

          
 
 REMOVAL CHANGE 

EXIT - ADVANCED MENU

BEEEP

LOCK

 
UNLOCK

 

CHANGE
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E STARTING
START 

FUNCTION SELECTION

 

CLAMPS CONNECTION TO 

 Info
Alarm  

VEHICLE’S STARTING

FUNCTION EXIT

F CABLE CALIBRATION
INITIAL CONDITION

DEVICE OFF

KEEP PRESSED THE BUTTON “VOLT“ AND 
PLUG IN TO MAINS SOCKET, RELEASE 
BUTTON “VOLT” AFTER 7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

CABLES’ LENGTH

 

CONFIRMATION AFTER 5’’

BEEEP
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G SILENT

 

ENABLE FUNCTION

BEEEP  

DISABLE FUNCTION

BEEEP

OPTIONAL
CHARGING CABLES

  

 6m 10m

INFO ALARM 

SHORT CIRCUIT

 

24V

  

  

 

OK!
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IT

1. Tensione della batteria impostata.
2. Display principale: tensione-corrente misurata 

di batteria, Ah di selezione, valore di tensione 
selezionato per i programmi di Supply / 
Diagnostic / Equalization, messaggi di 
interfaccia verso operatore, codici di allarme.

3. Allarme per inversione polarità, corto circuito, 
batteria usurata o guasta.

4. Corrente e tensione impostata.
 Codici di allarme “AL1 - AL9”.
5. Livello di carica della batteria.
6. Scelta corrente di carica PULSE-TRONIC: 

AUTO, BOOST, Personalizzata (impostazione 
Ah).

7. Funzionamento a basse temperature.
8. Funzionamento silenzioso.
9. Modalità EQUALIZATION.
10. Modalità DESULFATION.
11. Scelta tipologia batteria:
 WET: batterie al piombo, elettrolita liquido.
 GEL: batterie al piombo, sigillate, elettrolita 

solido.
 AGM: batterie al piombo, sigillate, elettrolita su 

materiale assorbente.
 PbCa: batterie al piombo calcio.
12. Modalità SUPPLY.
13. Modalità DIAGNOSTIC.
14. Fasi carica PULSE-TRONIC.
15. Modalità START (se presente).
16. Modalità di carica automatica.
17. Carica in PulseTronic.
18. Test funzionamento circuito di ricarica 

(alternatore).
19. Test capacità avviamento batteria - CCA.
20. Test stato di carica batteria.
21. VOLT - Pulsante impostazione:
 - tensione di batteria 6/12/24V.
 - funzionamento silenzioso.
 - regolazione voltaggio/Ah.
22. FUNCTION - Pulsante impostazione:
 - CARICA PULSE-TRONIC (AUTO, AUTO , 

WET, GEL, AGM, PbCa).
 - TEST (stato batteria, alternatore veicolo, 

capacità avviamento batteria).
 - Programmi Avanzati (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY).
 - regolazione voltaggio/Ah.
23. MODE - Pulsante impostazione:
 - corrente di uscita (AUTO, BOOST, 

personalizzata).
 - Modalità START (se presente).

 FUNZIONI

A. CARICA PULSE-TRONIC
B. TEST
 - TEST STATO DI CARICA 
 - TEST CAPACITÀ AVVIAMENTO BATTERIA (CCA) 
 - TEST ALTERNATORE 
C. MANUTENZIONE BATTERIE
 - DESOLFATAZIONE
 - EQUALIZZAZIONE
D. ALIMENTAZIONE
 - DIAGNOSTICA
 - SUPPLY
E. AVVIAMENTO - START (se presente)

F. CALIBRAZIONE CAVI
G. FUNZIONAMENTO SILENZIOSO

OPTIONAL
INFO ALLARMI

 COLLEGAMENTO CAVI DI CARICA
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A
 

SELEZIONE PULSE-TRONIC

 

SELEZIONE TIPOLOGIA BATTERIA

  

 AUTOMATICA

AUTOMATICA
INVERNO T<0°C

MANUALE

SELEZIONE CORRENTE 

 

 

Ah ( )  

 AUTOMATICA

CARICA RAPIDA

MANUALE

3A ( ) IMPOSTAZIONE Ah - ESEMPIO

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SELEZIONE TENSIONE

  Info
Alarm

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

AVVIO DOPO 5’’

GRAFICO PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Test di batteria

2  Recupero batterie solfatate/molto scariche

3  Controllo integrità

4
5
6  Monitor tenuta carica

7  Mantenimento carica

8  Ripristino carica a impulsi

FINE CARICA - ESEMPIO
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B TEST
STATO DI CARICA 

SELEZIONE TEST

 

SELEZIONE TIPOLOGIA BATTERIA

 

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

SELEZIONE TENSIONE

  Info
Alarm

FINE TEST - ESEMPIO

 
da caricare da caricare carica

B TEST
CAPACITÀ AVVIAMENTO 
BATTERIA 

SELEZIONE TEST

 

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

SELEZIONE TENSIONE

  Info
Alarm

AVVIAMENTO VEICOLO

FINE TEST - ESEMPIO

 
funzionante sufficiente insufficiente
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B TEST
ALTERNATORE

SELEZIONE TEST

 

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

SELEZIONE TENSIONE 

  Info
Alarm

AVVIAMENTO VEICOLO

FINE TEST - ESEMPIO

 
funzionante sufficiente insufficiente

C MANUTENZIONE
DESOLFATAZIONE 

SELEZIONE MENU AVANZATO

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SELEZIONE FUNZIONE

 

SELEZIONE TENSIONE

  Info
Alarm

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

AVVIO DOPO 5’’

FINE PROCESSO - ESEMPIO

BEEEP   Info
Alarm

USCITA MENU AVANZATO

 BEEEP  
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C MANUTENZIONE
EQUALIZZAZIONE 

SELEZIONE MENU AVANZATO

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SELEZIONE FUNZIONE

 

SELEZIONE TENSIONE

  Info
Alarm

3A PERSONALIZZAZIONE TENSIONE - 
ESEMPIO

VERIFICARE IL TIPO DI BATTERIA 

TENSIONE AMMESSA.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

AVVIO DOPO 5’’

FINE PROCESSO - ESEMPIO

BEEEP   Info
Alarm

USCITA MENU AVANZATO

 BEEEP  

BLOCCO

 

SBLOCCO
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D ALIMENTAZIONE
DIAGNOSTICA 

SELEZIONE MENU AVANZATO

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SELEZIONE FUNZIONE

 

SELEZIONE TENSIONE

  Info
Alarm

3A PERSONALIZZAZIONE TENSIONE - 
ESEMPIO

VERIFICARE DALLE SPECIFICHE DEL 
COSTRUTTORE DEL VEICOLO LA 
MAX. TENSIONE AMMESSA.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZZAZIONE CORRENTE - 
ESEMPIO

  

COLLEGAMENTO PINZE

 Info
Alarm

AVVIO DOPO 5’’

USCITA MENU AVANZATO

 BEEEP  

BLOCCO

 

SBLOCCO
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D ALIMENTAZIONE
 

SELEZIONE MENU AVANZATO

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SELEZIONE FUNZIONE

 
PRESENZA TENSIONE TRA LE PINZE 
(6 ÷ 27V).

SELEZIONE TENSIONE

  Info
Alarm

3A PERSONALIZZAZIONE TENSIONE - 
ESEMPIO

VERIFICARE DALLE SPECIFICHE DEL 
COSTRUTTORE DEL VEICOLO LA 
MAX. TENSIONE AMMESSA.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZZAZIONE CORRENTE - 
ESEMPIO

  

COLLEGAMENTO PINZE A CAVI 
BATTERIA VEICOLO

VEICOLO ALIMENTATO

                     

          
 RIMOZIONE SOSTITUZIONE
 BATTERIA BATTERIA 

USCITA MENU AVANZATO

BEEEP

BLOCCO

 
SBLOCCO

 

CAMBIO
BATTERIA
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E AVVIAMENTO
START 

SELEZIONE FUNZIONE

 

COLLEGAMENTO PINZE ALLA 
BATTERIA

 Info
Alarm  

AVVIAMENTO VEICOLO

TIMER 30” PER SUCCESSIVO START

USCITA DA FUNZIONE

F CALIBRAZIONE CAVI
CONDIZIONE INIZIALE

DISPOSITIVO SPENTO

MANTENERE PREMUTO IL TASTO “VOLT“ ED 
INSERIRE LA SPINA ALLA PRESA DI RETE, 
RILASCIARE IL TASTO “VOLT” DOPO 7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

LUNGHEZZA CAVI

 

CONFERMA DOPO 5’’

BEEEP
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G SILENZIOSO
FUNZIONAMENTO SILENZIOSO
A POTENZA RIDOTTA 

ABILITA FUNZIONE

BEEEP  

DISABILITA FUNZIONE

BEEEP

OPTIONAL
CAVI DI CARICA

  

 6m 10m

STAFFA A MURO

INFO ALLARMI 

CORTO CIRCUITO

INVERSIONE POLARITÀ 

 

24V

  

  

 

OK!



- 71 -

FR
 AFFICHEUR CL (pag. 2)

1. Tension de la batterie programmée.

de batterie, Ah de sélection, valeur de tension 
sélectionnée pour les programmes Supply/
Diagnostic/Equalization, messages d’interface 
vers opérateur, codes d’alarme.

3. Alarme pour cause d’inversion polarité, court-
circuit, batterie usée ou en avarie.

4. Courant et tension programmée.
 Codes d’alarme “AL1 - AL9”.
5. Niveau de charge de la batterie.
6. Choix courant de charge PULSE-TRONIC : 

AUTO, BOOST, Personnalisé (programmation 
Ah).

7. Fonctionnement en basses températures.
8. Fonctionnement silencieux.
9. Modalité EQUALIZATION.
10. Modalité DESULFATION.
11. Choix typologie batterie :
 WET: batteries au plomb, électrolyte liquide ;
 GEL: batteries au plomb, cachetées, électrolyte 

solide ; 
 AGM: batteries au plomb, cachetées, électrolyte 

sur matériel absorbant ;
 PbCa: batteries au plomb calcium.
12. Modalité SUPPLY.
13. Modalité DIAGNOSTIC.
14. Phases charge PULSE-TRONIC.
15. Modalité START (si présent).
16. Modalité de charge automatique.
17. Charge en PULSE-TRONIC.
18. Test fonctionnement circuit de recharge 

(alternateur).
19. Test capacité démarrage batterie - CCA.
20. Test état de charge batterie.
21. VOLT - Bouton programmation :
 - tension de batterie 6/12/24V;
 - fonctionnement silencieux ;
 - réglage voltage /Ah.
22. FUNCTION - Bouton programmation :
 - CHARGE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO  , 

WET, GEL, AGM, PbCa) ;
 - TEST (état batterie, alternateur véhicule, 

capacité démarrage batterie) ;
 - Programmes Avancés (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY) ;
 - réglage voltage /Ah.
23. MODE - Bouton programmation :
 - courant de sortie (AUTO, BOOST, 

personnalisé) ;
 - Modalité START (si présent).

 FONCTIONS

A. CHARGE PULSE TRONIC
B. TEST
 - TEST ÉTAT DE CHARGE
 - TEST CAPACITÉ DÉMARRAGE BATTERIE (CCA)
 - TEST ALTERNATEUR
C. ENTRETIEN BATTERIES
 - ÉQUALISATION
 - DÉSULFATATION
D. ALIMENTATION DE PUISSANCE (POWER SUPPLY)
 - DIAGNOSTIC
 - ALIMENTATION
E. DÉMARRAGE - START (si présent)

F. CALIBRAGE CÂBLES
G. FONCTIONNEMENT SILENCIEUX

EN OPTION
INFOS ALARMES

 BRANCHEMENT
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A
TECHNOLOGIE PULSE-TRONIC 

SÉLECTION PULSE-TRONIC

 

AFFICHEUR

AFFICHEUR

  

 AUTOMATIQUE

AUTOMATIQUE
HIVER T<0°C

MANUELLE

SÉLECTION COURANT 

 

 

Ah ( )

AFFICHEUR

 

 AUTOMATIQUE

CHARGE RAPIDE

MANUELLE

3A ( ) PROGRAMMATION Ah - EXEMPLE

 

10A

  
AFFICHEUR

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SÉLECTION TENSION

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

DÉMARRAGE APRÈS 5”

GRAPHIQUE PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Test de batterie

2  Récupération batteries sulfatées / très déchargées

3  Contrôle intégrité

4  Chargée jusqu’à 80%

5  Chargée jusqu’à 100%

6  Dispositif de contrôle étanchéité charge

7  Maintien charge

8  Rétablissement de la charge par impulsions

FIN DE CHARGE - EXEMPLE
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B TEST
ÉTAT DE CHARGE 

SÉLECTION TEST

 

AFFICHEUR

 

AFFICHEUR

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

SÉLECTION TENSION

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

FIN TEST - EXEMPLE

LÉGENDE AFFICHEUR

 
à charger à charger chargée

B TEST
CAPACITÉ DÉMARRAGE 
BATTERIE 

SÉLECTION TEST

 

AFFICHEUR

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

SÉLECTION TENSION

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

AFFICHEUR

DÉMARRAGE VÉHICULE

FIN TEST – EXEMPLE

LÉGENDE AFFICHEUR

 
fonctionnant suffisant insuffisant
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B TEST
ALTERNATEUR

SÉLECTION TEST

 

AFFICHEUR

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

SÉLECTION TENSION 

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

AFFICHEUR

DÉMARRAGE VÉHICULE

FIN TEST - EXEMPLE

LÉGENDE AFFICHEUR

 
fonctionnant suffisant insuffisant

C ENTRETIEN
DÉSULFATATION

SÉLECTION MENU AVANCÉ

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

SÉLECTION TENSION BATTERIE

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

DÉMARRAGE APRÈS 5’’

FIN PROCÈS - EXEMPLE

BEEEP   Info
Alarm

SORTIE MENU AVANCÉ

 BEEEP  
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C ENTRETIEN
ÉQUALISATION 

SÉLECTION MENU AVANCÉ

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

SÉLECTION TENSION BATTERIE

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

3A PERSONNALISATION TENSION - 
EXEMPLE

TENSION MAX. ADMISE.

 BEEEP

AFFICHEUR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

DÉMARRAGE APRÈS 5’’

FIN PROCÈS - EXEMPLE

BEEEP   Info
Alarm

SORTIE MENU AVANCÉ

 BEEEP  

BLOCAGE

 

AFFICHEUR

DÉBLOCAGE

 

AFFICHEUR
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D ALIMENTATION
DIAGNOSTIC 

SÉLECTION MENU AVANCÉ

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

SÉLECTION TENSION BATTERIE

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

3A PERSONNALISATION TENSION - 
EXEMPLE

VÉRIFIER D’APRÈS LES SPÉCIFICATIONS 
DU CONSTRUCTEUR DU VÉHICULE LA 
TENSION MAX. ADMISE.

 BEEEP
AFFICHEUR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONNALISATION COURANT - 
EXEMPLE

  

BRANCHEMENT PINCES

 Info
Alarm

DÉMARRAGE APRÈS 5’’

AFFICHEUR - EXEMPLE

SORTIE MENU AVANCÉ

 BEEEP  

BLOCAGE

 

AFFICHEUR

DÉBLOCAGE

 

AFFICHEUR
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D ALIMENTATION
ALIMENTATEUR 

SÉLECTION MENU AVANCÉ

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

PRÉSENCE TENSION ENTRE LES 
PINCES (6 ÷ 27 V).

SÉLECTION TENSION BATTERIE

 

AFFICHEUR

 Info
Alarm

3A PERSONNALISATION TENSION - 
EXEMPLE

VÉRIFIER D’APRÈS LES SPÉCIFICATIONS 
DU CONSTRUCTEUR DU VÉHICULE LA 
TENSION MAX. ADMISE.

 BEEEP
AFFICHEUR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONNALISATION COURANT - 
EXEMPLE

  

AFFICHEUR - EXEMPLE

BRANCHEMENT PINCES À 

VÉHICULE ALIMENTÉ

                     

          
 EXTRACTION SUBSTITUTION
 BATTERIE BATTERIE 

SORTIE MENU AVANCÉ

BEEEP

BLOCAGE

 

AFFICHEUR

DÉBLOCAGE

 

AFFICHEUR

CHANGEMENT 

BATTERIE
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E DÉMARRAGE
START 

SÉLECTION FONCTION

 

AFFICHEUR

BRANCHEMENT PINCES À LA 
BATTERIE

 Info
Alarm  

AFFICHEUR

DÉMARRAGE VÉHICULE

MINUTEUR 30” POUR DÉMARRAGE 
SUCCESSIF

AFFICHEUR

SORTIE DE LA FONCTION

F
CONDITION INITIALE

DISPOSITIF ÉTEINT

ET INSÉRER LA FICHE DANS LA PRISE DE RÉSEAU, 

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

AFFICHEUR

BEEEP
AFFICHEUR

 

AFFICHEUR

CONFIRMATION APRÈS 5’’

BEEEP
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G SILENCIEUX
FONCTIONNEMENT SILENCIEUX 
EN PUISSANCE RÉDUITE 

HABILITER FONCTION

BEEEP  

AFFICHEUR

EXCLURE FONCTION

BEEEP

EN OPTION

  

 6m 10m

ÉTRIER MURAL

INFOS ALARMES 

COURT-CIRCUIT

INVERSION DE POLARITÉ 

 

24V

  

  

 

OK!
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ES
 

2. Display principal: tensión-corriente medida 
de batería, Ah de selección, valor de tensión 
seleccionado para los programasSupply/
Diagnostic/Equalization, mensajes de interfaz 
hacia el operador, códigos de alarma.

3. Alarmas por inversión de polaridad, 
cortocircuito, batería desgastada o averiada.

 Códigos de alarma “AL1 - AL9”.
5. Nivel de carga de la batería.
6. Elección de la corriente de carga PULSE-

TRONIC: AUTO, BOOST, Personalizada 

7. Funcionamiento con bajas temperaturas.
8. Funcionamiento silencioso.
9. Modalidad EQUALIZATION.
10. Modalidad DESULFATION.
11. Elección tipo de batería:
 WET: baterías de plomo, electrolito líquido;
 GEL: batería de plomo, electrolito sólido; 
 AGM: baterías de plomo, selladas, electrolito 

sobre material absorbente;
 PbCa:baterías de plomo calcio.
12. Modalidad SUPPLY.
13. Modalidad DIAGNOSTIC.
14. Fases de carga PULSE-TRONIC.
15. Modalidad START (si está presente).
16. Modalidad de carga automática
17. Carga en PULSE-TRONIC.
18. Prueba de funcionamiento del circuito de 

recarga (alternador).
19. Prueba capacidad de carga batería - CCA.
20. Prueba de estado de carga batería.

 - tensión de batería 6/12/24V;
 - funcionamiento silencioso;
 - regulación tensión/Ah.

 - CARGA PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO , 
WET, GEL, AGM, PbCa);

 - TEST (estado de batería, alternador vehículo, 
capacidad arranque batería);

 - Programas Avanzados (DESULFATION, 
EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

 - regulación tensión/Ah.

 - corriente de salida (AUTO, BOOST, 
personalizada);

 - Modalidad START (si está presente).

 FUNCIONES

A. CARGA PULSE TRONIC
B. PRUEBA
 - PRUEBA ESTADO DE CARGA
 - PRUEBA CAPACIDAD ARRANQUE BATERÍA (CCA)
 - PRUEBA ALTERNADOR
C. MANTENIMIENTO BATERÍAS
 - ECUALIZACIÓN
 - DESULFATACIÓN
D. ALIMENTACIÓN DE POTENCIA (POWER SUPPLY)
 - DIAGNÓSTICO
 - ALIMENTACIÓN
E. ARRANQUE - START (si está presente)

F. CALIBRACIÓN CABLES
G. FUNCIONAMIENTO SILENCIOSO

OPCIONAL
INFO ALARMAS

 CONEXIÓN
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A
TECNOLOGÍA PULSE-TRONIC 

SELECCIÓNPULSE-TRONIC

 

SELECCIÓN TIPOLOGÍA BATERÍA

  

 AUTOMÁTICA

AUTOMÁTICA
INVIERNO T<0°C

MANUAL

SELECCIÓN CORRIENTE 

 

 

Ah ( )  

 AUTOMÁTICA

CARGA RÁPIDA

MANUAL

3A ( ) CONFIGURACIÓN Ah - EJEMPLO

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SELECCIÓN TENSIÓN

  Info
Alarm

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DESPUÉS DE 5”

GRÁFICO PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Prueba de batería

2  Recuperación baterías sulfatadas/muy descargadas

3  Control de la integridad

4  Carga hasta el 80%

5  Carga hasta el 100%

6  Monitoreo retención carga

7  Mantenimiento carga

8  Restablecimiento carga a impulsos

FIN DE CARGA - EJEMPLO
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B PRUEBA
ESTADO DE CARGA 

SELECCIÓN PRUEBA

 

SELECCIÓN TIPOLOGÍA BATERÍA

 

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

SELECCIÓN TENSIÓN

  Info
Alarm

FIN DE PRUEBA - EJEMPLO

 
a cargar a cargar carga

B PRUEBA
CAPACIDAD ARRANQUE 
BATERÍA 

SELECCIÓN PRUEBA

 

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

SELECCIÓN TENSIÓN

  Info
Alarm

ARRANQUE VEHÍCULO

FIN DE PRUEBA - EJEMPLO

 
en función suficiente insuficiente
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B PRUEBA
ALTERNADOR

SELECCIÓN PRUEBA

 

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

SELECCIÓN TENSIÓN 

  Info
Alarm

ARRANQUE VEHÍCULO

FIN DE PRUEBA - EJEMPLO

 
en función suficiente insuficiente

C MANTENIMIENTO
DESULFATACIÓN 

 BEEEP   
ADVANCED
PROGRAMS

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

SELECCIÓN TENSIÓN BATERÍA

  Info
Alarm

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DESPUÉS DE 5”

FIN DE PROCESO - EJEMPLO

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C MANTENIMIENTO
ECUALIZACIÓN 

 BEEEP   
ADVANCED
PROGRAMS

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

SELECCIÓN TENSIÓN BATERÍA

  Info
Alarm

3A PERSONALIZACIÓN TENSIÓN - 
EJEMPLO

CONTROLAR EL TIPO DE BATERÍA 

TENSIÓN ADMITIDA.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DESPUÉS DE 5”

FIN DE PROCESO - EJEMPLO

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

BLOQUEO

 

DESBLOQUEO
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D ALIMENTACIÓN
DIAGNÓSTICO 

 BEEEP   
ADVANCED
PROGRAMS

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

SELECCIÓN TENSIÓN BATERÍA

  Info
Alarm

3A PERSONALIZACIÓN TENSIÓN - 
EJEMPLO

CONTROLAR CONSULTANDO LAS 
ESPECIFICACIONES DEL CONSTRUCTOR DEL 
VEHÍCULO LA MÁXIMA TENSIÓN ADMITIDA.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZACIÓN CORRIENTE - 
EJEMPLO

  

CONEXIÓN PINZAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DESPUÉS DE 5”

 BEEEP  

BLOQUEO

 

DESBLOQUEO
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D ALIMENTACIÓN
ALIMENTADOR 

 BEEEP   
ADVANCED
PROGRAMS

SELECCIÓN FUNCIÓN

 
PRESENCIA DE TENSIÓN ENTRE LAS 
PINZAS (6 ÷ 27V).

SELECCIÓN TENSIÓN BATERÍA

  Info
Alarm

3A PERSONALIZACIÓN TENSIÓN - 
EJEMPLO

CONTROLAR CONSULTANDO LAS 
ESPECIFICACIONES DEL CONSTRUCTOR DEL 
VEHÍCULO LA MÁXIMA TENSIÓN ADMITIDA.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZACIÓN CORRIENTE - 
EJEMPLO

  

CONEXIÓN DE LAS PINZAS A LOS 
CABLES BATERÍA DEL VEHÍCULO

VEHÍCULO ALIMENTADO

                     

          
 REMOCIÓN DE LA SUSTITUCIÓN DE LA
 BATERÍA BATERÍA 

BEEEP

BLOQUEO

 
DESBLOQUEO

 

CAMBIO 

BATERÍA
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E ARRANQUE
START 

SELECCIÓN FUNCIÓN

 

CONEXIÓN DE LAS PINZAS A LA 
BATERÍA

 Info
Alarm  

ARRANQUE VEHÍCULO

TEMPORIZADOR 30” PARA EL 
ARRANQUE SUCESIVO

SALIDA DE FUNCIÓN

F CALIBRACIÓN CABLES
CONDICIÓN INICIAL

DISPOSITIVO APAGADO

MANTENER APRETADA LA TECLA “VOLTIOS” E 
INTRODUCIR EL ENCHUFE A LA TOMA ELÉCTRICA 
DE RED, SOLTAR LA TECLA “VOLT” DESPUÉS DE “7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

LONGITUD CABLES

 

CONFIRMACIÓN 
DESPUÉS DE 5”

BEEEP
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G SILENCIOSO
FUNCIONAMIENTO SILENCIOSO 
DE POTENCIA REDUCIDA 

HABILITACIÓN FUNCIÓN

BEEEP  

INHABILITACIÓN FUNCIÓN

BEEEP

OPCIONAL
CABLES DE CARGA

  

 6m 10m

ESTRIBO DE PARED

INFO ALARMAS 

CORTOCIRCUITO

INVERSIÓN POLARIDAD 

 

24V

  

  

 

OK!
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DE
 

1. Eingestellte Batteriespannung.
2. Hauptdisplay: Gemessene Spannung - Strom 

der Batterie, Einstellwert Ah, eingestellter 
Spannungswert für die Programme Supply/
Diagnostic/Equalization, Meldungen auf der 

3. Alarm wegen vertauschter Polung, Kurzschluss, 
verbrauchter oder schadhafter Batterie.

4. Einstellwerte für Strom und Spannung.
 Alarmcodes „AL1 - AL9“.
5. Ladestand der Batterie.
6. Einstellung Ladestrom PULSE-TRONIC: 

AUTO, BOOST, Individuell (Einstellung Ah).
7. Betrieb bei niedrigen Temperaturen.
8. Geräuscharmer Betrieb.
9. Modus EQUALIZATION.
10. Modus DESULFATION.
11. Einstellung Batterietyp:
 WET: Bleibatterien, Flüssigelektrolyt;
 GEL: Bleibatterien, versiegelt, Festelektrolyt; 
 AGM: Bleibatterien, versiegelt, Elektrolyt auf 

absorbierendem Material;
 PbCa: Blei-Calcium-Batterien.
12. Modus SUPPLY.
13. Modus DIAGNOSTIC.
14. Ladephasen PULSE-TRONIC.
15. Modus START (falls vorhanden).
16. Modus für automatisches Laden.
17. Laden im Modus PULSE-TRONIC.

(Drehstromlichtmaschine).
19. Test Startleistung Batterie - CCA.
20. Test Ladezustand Batterie.
21. VOLT - Knopf für die Einstellung:
 - Batteriespannung 6/12/24V;
 - Geräuscharmer Betrieb;
 - Spannungsregulierung /Ah.
22. FUNCTION - Knopf für die Einstellung:
 - LADEN PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO  , 

WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (Batteriezustand, Drehstromlichtmaschine 

Fahrzeug, Startleistung Batterie);
 - Erweiterte Programme (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - Spannungsregulierung /Ah.
23. MODE - Knopf für die Einstellung:
 - Ausgangsstrom (AUTO, BOOST, individuell);
 - Modus START (falls vorhanden).

 FUNKTIONEN

A. LADEN PULSE TRONIC
B. TEST
 - TEST LADEZUSTAND
 - TEST STARTLEISTUNG BATTERIE (CCA)
 - TEST DREHSTROMLICHTMASCHINE
C. BATTERIEWARTUNG
 - AUSGLEICHSLADUNG
 - DESULFATIERUNG
D. LEISTUNGSVERSORGUNG (POWER SUPPLY)
 - DIAGNOSTIK
 - SPANNUNGSVERSORGUNG
E. START (falls vorhanden)

F. KABELKALIBRIERUNG
G. GERÄUSCHARMER BETRIEB

SONDERAUSSTATTUNGEN
ALARMINFORMATIONEN

 ANSCHLUSS
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A
TECHNOLOGIE PULSE-TRONIC 

 

  

 AUTOMATIK

AUTOMATIK

HANDBETRIEB

EINSTELLUNG STROM 

 

 

Ah ( )  

 AUTOMATIK

SCHNELLLADEVORGANG

HANDBETRIEB

3A ( ) EINSTELLUNG Ah - BEISPIEL

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

EINSTELLUNG SPANNUNG

  Info
Alarm

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

START NACH 5 SEKUNDEN

GRAFIK PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Batterietest

2  Instandsetzung sulfatierter / stark entladener Batterien

3  Prüfung auf einwandfreien Funktionszustand

4  Laden auf 80%

5  Laden auf 100%

6  Überwachung Ladungserhaltung

7  Erhaltungsladung

8  Impulsweises Nachladen

ENDE LADEVORGANG - BEISPIEL
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B TEST
LADEZUSTAND 

 

 

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

EINSTELLUNG SPANNUNG

  Info
Alarm

ENDE TEST - BEISPIEL

 
zu laden zu laden aufgeladen

B TEST
STARTLEISTUNG 
BATTERIE 

 

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

EINSTELLUNG SPANNUNG

  Info
Alarm

FAHRZEUGSTART

ENDE TEST - BEISPIEL

 
funktionstüchtig ausreichend nicht ausreichend
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B TEST
DREHSTROMLICHTMASCHINE

 

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

EINSTELLUNG SPANNUNG 

  Info
Alarm

FAHRZEUGSTART

ENDE TEST - BEISPIEL

 
funktionstüchtig ausreichend nicht ausreichend

C
DESULFATIERUNG 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

  Info
Alarm

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

START NACH 5 SEKUNDEN

ENDE VORGANG - BEISPIEL

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
AUSGLEICHSLADUNG 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

  Info
Alarm

3A INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DER 
SPANNUNG - BEISPIEL

PbCa) UND DIE MAX. ZULÄSSIGE 
SPANNUNG PRÜFEN. 

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

START NACH 5 SEKUNDEN

ENDE VORGANG - BEISPIEL

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

SPERREN

 

ENTSPERREN
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D SPANNUNGSVERSORGUNG
DIAGNOSTIK 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

  Info
Alarm

3A INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DER 
SPANNUNG - BEISPIEL

IN DEN ANGABEN DES 
FAHRZEUGHERSTELLERS DIE MAXIMAL 
ZULÄSSIGE SPANNUNG PRÜFEN.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DES 
STROMS - BEISPIEL

  

ANSCHLUSS ZANGEN

 Info
Alarm

START NACH 5 SEKUNDEN

 BEEEP  

SPERREN

 

ENTSPERREN
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D SPANNUNGSVERSORGUNG 
NETZTEIL 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

DEN ZANGEN (6 ÷ 27V).

EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

  Info
Alarm

3A INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DER 
SPANNUNG - BEISPIEL

IN DEN ANGABEN DES 
FAHRZEUGHERSTELLERS DIE MAXIMAL 
ZULÄSSIGE SPANNUNG PRÜFEN.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DES 
STROMS - BEISPIEL

  

ANSCHLUSS ZANGEN AN 
KABEL FAHRZEUGBATTERIE

GESPEISTES FAHRZEUG

                     

          
 ENTFERNEN DER  AUSTAUSCH DER
 BATTERIE BATTERIE 

BEEEP

SPERREN

 
ENTSPERREN
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E START
START 

 

ANSCHLUSS ZANGEN AN DIE 
BATTERIE

 Info
Alarm  

FAHRZEUGSTART

SCHALTUHR 30 SEKUNDEN FÜR 
ANSCHLIESSENDEN START

VERLASSEN DER FUNKTION

F KABELKALIBRIERUNG
ANFANGSZUSTAND

EINRICHTUNG AUSGESCHALTET

DIE TASTE „VOLT“ GEDRÜCKT HALTEN UND 
DEN STECKER IN DIE NETZDOSE EINFÜGEN. DIE 
TASTE „VOLT“ NACH 7 SEKUNDEN LOSLASSEN.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

KABELLÄNGE

 

BESTÄTIGUNG NACH 5 
SEKUNDEN

BEEEP
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G GERÄUSCHARM
GERÄUSCHARMER BETRIEB 
MIT REDUZIERTER LEISTUNG 

FUNKTION AKTIVIEREN

BEEEP  

FUNKTION DEAKTIVIEREN

BEEEP

SONDERAUSSTATTUNGEN
LADEKABEL

  

 6m 10m

ALARMINFORMATIONEN 

KURZSCHLUSS

VERTAUSCHTE POLUNG 

 

24V

  

  

 

OK!
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RU
 

19. 
CCA.

 - , 
WET, GEL, AGM, PbCa);

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
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A
 

 

  

 

 

 

Ah ( )  

 

3A ( ) 

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

  Info
Alarm

 Info
Alarm

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1
2

3
4
5
6
7
8
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B
 

 

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

 

B

 

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm
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B

 

 Info
Alarm

 

  Info
Alarm

 

C
 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

  Info
Alarm

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  



- 102 -

C
 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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D
 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

 Info
Alarm

 BEEEP  
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D
 

 BEEEP   

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

                     

          
 

 

BEEEP
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E
START 

 

 Info
Alarm  

F

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

 

BEEEP
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G

BEEEP  

BEEEP

  

 6m 10m

 

 

24V

  

  

 

OK!
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PT
 ECRÃ LCD (pag. 2)

2. Ecrã principal: tensão -corrente medida 
de bateria, Ah de seleção, valor de tensão 
selecionado para os programas Supply/
Diagnostic/Equalization, mensagens de 
interface na direção do operador, códigos de 
alarme.

3. Alarme para inversão de polaridade, curto-
circuito, bateria consumida ou avariada.

 Códigos de alarme “AL1 - AL9”.
5. Nível de carga da bateria.
6. Escolha da corrente de carga PULSE-TRONIC: 

Ah).
7. Funcionamento em baixas temperaturas.
8. Funcionamento silencioso.
9. Modalidade EQUALIZATION.
10. Modalidade DESULFATION.
11. Escolha da tipologia de bateria:
 WET: baterias de chumbo, eletrolítica líquido;
 GEL: baterias de chumbo, lacradas, eletrolítica 

sólido; 
 AGM: baterias de chumbo, lacradas, eletrolítica 

sobre material absorvente;
 PbCa: baterias de chumbo cálcio.
12. Modalidade SUPPLY.
13. Modalidade DIAGNOSTIC.
14. Fases de carga PULSE-TRONIC.
15. Modalidade START (se presente).
16. Modalidade de carga automática.
17. Carga em PULSE-TRONIC.
18. Teste de funcionamento do circuito de recarga 

(alternador).
19. Teste de capacidade de arranque da bateria - 

CCA.
20. Teste estado de carga da bateria.

 - tensão  da bateria 6/12/24V;
 - funcionamento silencioso;
 - regulação da voltagem/Ah.

 - CARGA PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO  , 
WET, GEL, AGM, PbCa);

 - TEST (estado bateria, alternador veículo, 
capacidade de arranque da bateria);

 - Programas Avançados (DESULFATION, 
EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

 - regulação da voltagem/Ah.

 - corrente de saída (AUTO, BOOST, 
personalizada);

 - Modalidade START (se presente).

 FUNÇÕES
A. CARGA PULSE TRONIC
B. TESTE 
 - TESTE ESTADO DE CARGA
 - TESTE CAPACIDADE DE ARRANQUE DA BATERIA (CCA)
 - TESTE ALTERNADOR
C. MANUTENÇÃO DAS BATERIAS
 - EQUALIZAÇÃO
 - DESSULFATAÇÃO
D. ALIMENTAÇÃO
 - DIAGNÓSTICO
 - ALIMENTAÇÃO 
E. ARRANQUE-START (se presente)

F. CALIBRAÇÃO DOS CABOS
G. FUNCIONAMENTO SILENCIOSO

OPCIONAL
INFO ALARMES

 LIGAÇÃO CABOS DE CARGA
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A
TECNOLOGIA PULSE-TRONIC 

SELEÇÃO DE TIPOLOGIA DA 
BATERIA

 

ECRÃ

SELEZIONE TIPOLOGIA BATTERIA

ECRÃ

  

 AUTOMÁTICA

AUTOMÁTICA
INVERNO T<0°C

MANUAL

SELEÇÃO CORRENTE 

 

 

Ah ( )

ECRÃ

 

 AUTOMÁTICA

CARGA RÁPIDA

MANUAL

3A ( ) CONFIGURAÇÃO Ah - EXEMPLO

 

10A

  
ECRÃ

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SELEÇÃO TENSÃO

 

ECRÃ

 Info
Alarm

CONEXÃO PINÇAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DEPOIS DE 5”

GRÁFICO PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Teste da bateria

2  Recuperação de baterias sulfatadas/muito descarregadas

3  Controlo da integridade

4  Carga até 80%

5  Carga até 100%

6  Monitor de retenção carga

7  Conservação carga

8  Restauração carga por pulsos

FIM DA CARGA - EXEMPLO
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B TESTE
ESTADO DA CARGA 

SELEÇÃO TESTE

 

ECRÃ

SELEÇÃO DE TIPOLOGIA DA 
BATERIA

 

ECRÃ

CONEXÃO PINÇAS

 Info
Alarm

SELEÇÃO TENSÃO

 

ECRÃ

 Info
Alarm

FIM TESTE - EXEMPLO

LEGENDA ECRÃ

 
a carregar a carregar carga

B TESTE
CAPACIDADE 
ARRANQUE BATERIA 

SELEÇÃO TESTE

 

ECRÃ

CONEXÃO PINÇAS

 Info
Alarm

SELEÇÃO TENSÃO

 

ECRÃ

 Info
Alarm

ECRÃ

ARRANQUE VEÍCULO

FIM TESTE - EXEMPLO

LEGENDA ECRÃ

 
funciona suficiente insuficiente
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B TESTE
ALTERNADOR

SELEÇÃO TESTE

 

ECRÃ

CONEXÃO PINÇAS

 Info
Alarm

SELEÇÃO TENSÃO

 

ECRÃ

 Info
Alarm

ECRÃ

ARRANQUE VEÍCULO

FIM TESTE - EXEMPLO

LEGENDA ECRÃ

 
funciona suficiente insuficiente

C MANUTENÇÃO
DESSULFATAÇÃO 

SELEÇÃO MENU AVANÇADO

 BEEEP   

MENU

PROGRAMAS 
AVANÇADOS

SELEÇÃO FUNÇÃO

 

ECRÃ

SELEÇÃO DE TENSÃO

 

ECRÃ

 Info
Alarm

CONEXÃO PINÇAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DEPOIS DE 5”

FIM DO PROCESSO - EXEMPLO

BEEEP   Info
Alarm

SAÍDA MENU AVANÇADO

 BEEEP  
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C MANUTENÇÃO
EQUALIZAÇÃO

SELEÇÃO MENU AVANÇADO

 BEEEP   

MENU

PROGRAMAS 
AVANÇADOS

SELEÇÃO FUNÇÃO

 

ECRÃ

SELEÇÃO DE TENSÃO

 

ECRÃ

 Info
Alarm

3A PERSONALIZAÇÃO TENSÃO - 
EXEMPLO

GEL, AGM, PbCa) E A MAX. TENSÃO  
ADMITIDA.

 BEEEP

ECRÃ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

CONEXÃO PINÇAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DEPOIS DE 5”

FIM DO PROCESSO - EXEMPLO

BEEEP   Info
Alarm

SAÍDA MENU AVANÇADO

 BEEEP  

BLOQUEIO

 

ECRÃ

DESBLOQUEIO

 

ECRÃ
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D ALIMENTAÇÃO
DIAGNÓSTICO 

SELEÇÃO MENU AVANÇADO

 BEEEP   

MENU

PROGRAMAS 
AVANÇADOS

SELEÇÃO FUNÇÃO

 

ECRÃ

SELEÇÃO DE TENSÃO

 

ECRÃ

 Info
Alarm

3A PERSONALIZAÇÃO TENSÃO - 
EXEMPLO

VERIFICAR NAS ESPECIFICAÇÕES 
DO FABRICANTE DO VEÍCULO A 
MAX. TENSÃO ADMITIDA.

 BEEEP
ECRÃ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZAÇÃO CORRENTE - 
EXEMPLO

  

CONEXÃO PINÇAS

 Info
Alarm

ARRANQUE DEPOIS DE 5”

ECRÃ – EXEMPLO

SAÍDA MENU AVANÇADO

 BEEEP  

BLOQUEIO

 

ECRÃ

DESBLOQUEIO

 

ECRÃ
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D ALIMENTAÇÃO
ALIMENTADOR 

SELEÇÃO MENU AVANÇADO

 BEEEP   

MENU

PROGRAMAS 
AVANÇADOS

SELEÇÃO FUNÇÃO

 

ECRÃ

PRESENÇA DE TENSÃO ENTRE AS 
PINÇAS (6 ÷ 27V).

SELEÇÃO DE TENSÃO

 

ECRÃ

 Info
Alarm

3A PERSONALIZAÇÃO TENSÃO - 
EXEMPLO

VERIFICAR NAS ESPECIFICAÇÕES 
DO FABRICANTE DO VEÍCULO A 
MAX. TENSÃO ADMITIDA.

 BEEEP
ECRÃ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZAÇÃO CORRENTE - 
EXEMPLO

  

ECRÃ – EXEMPLO

CONEXÃO DAS PINÇAS NOS 
CABOS DA BATERIA DO VEÍCULO

VEÍCULO ALIMENTADO

                     

          
 REMOÇÃO SUBSTITUIÇÃO
 DA BATERIA DA BATERIA 

SAÍDA MENU AVANÇADO

BEEEP

BLOQUEIO

 

ECRÃ

DESBLOQUEIO

 

ECRÃ

SUBSTITUIÇÃO 

DA BATERIA



- 114 -

E ARRANQUE
START 

SELEÇÃO FUNÇÃO

 

ECRÃ

CONEXÃO DAS PINÇAS NA 
BATERIA

 Info
Alarm  

ECRÃ

ARRANQUE VEÍCULO

TEMPORIZADOR 30” PARA 
ARRANQUE POSTERIOR

ECRÃ

SAÍDA DE FUNÇÃO

F CALIBRAÇÃO DOS CABOS
CONDIÇÃO INICIAL

DISPOSITIVO DESLIGADO

MANTER CARREGADA A TECLA “VOLT” E 
INSERIR A FICHA NA TOMADA DE REDE, 
SOLTAR A TECLA “VOLT” DEPOIS DE 7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

ECRÃ

BEEEP
ECRÃ

COMPRIMENTO CABOS

 

ECRÃ

CONFIRMAÇÃO DEPOIS DE 5”

BEEEP
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G SILENCIOSO
FUNCIONAMENTO SILENCIOSO 
COM POTÊNCIA REDUZIDA

HABILITA FUNÇÃO

BEEEP  

ECRÃ

DESABILITA FUNÇÃO

BEEEP

OPCIONAL
CABOS DE CARGA

  

 6m 10m

SUPORTE DE PAREDE

INFO ALARMES

CURTO-CIRCUITO

INVERSÃO DE POLARIDADE 

 

24V

  

  

 

OK!
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EL

 

 -  , 
WET, GEL, AGM, PbCa);

 -  
EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

 - 

 - 
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A

 

  

 

 

 

Ah ( )  

 

3A ( ) 

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

  Info
Alarm

 Info
Alarm

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1
2  

3
4
5
6
7
8
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B

 

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

 

B

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

 



- 119 -

B

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

 

C
 

 BEEEP   

 

  Info
Alarm

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
 

 BEEEP   

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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D
 

 BEEEP   

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

 Info
Alarm

 BEEEP  

 

 



- 122 -

D

 BEEEP   

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

                     

          
 

 

BEEEP
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E
START 

 

 Info
Alarm  

F

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

 

BEEEP
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G

BEEEP  

BEEEP

  

 6m 10m

 

24V

  

  

 

OK!
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NL

1. Ingestelde accuspanning.
2. Hoofddisplay: gemeten accuspanning-

stroom, geselecteerde Ah, geselecteerde 
spanningswaarde voor de programma’s 
Supply/Diagnostic/Equalization, berichten voor 
de bediener, alarmcodes.

3. Alarm voor omgekeerde polariteit, kortsluiting, 
versleten of defecte accu.

4. Ingestelde stroom en spanning.
 Alarmcodes “AL1 - AL9”.
5. Opladingsniveau van de accu.
6. Keuze laadstroom PULSE-TRONIC: AUTO, 

BOOST, persoonlijke instelling (instelling Ah).
7. Werking bij lage temperaturen.
8. Stille werking.
9. Modus EQUALIZATION.
10. Modus DESULFATION.
11. Type accu kiezen:
 WET: loodaccu’s, vloeibare elektrolyt;
 GEL: loodaccu’s, verzegeld, vaste elektrolyt; 
 AGM: loodaccu’s, verzegeld, elektrolyt op 

absorberend materiaal;
 PbCa: lood-calciumaccu’s.
12. Modus SUPPLY.
13. Modus DIAGNOSTIC.
14. Laadfasen PULSE-TRONIC.
15. Modus START (indien aanwezig).
16. Automatische laadmodus.
17. Laden in PULSE-TRONIC.
18. Test werking van het laadsysteem (alternator).
19. Test koudstartstroom van de accu - CCA.
20. Test opladingsniveau accu.
21. VOLT - Instellingstoets:
 - accuspanning 6/12/24V;
 - stille werking;
 - regeling spanning/Ah.
22. FUNCTION - Instellingstoets:
 - LADEN PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO , 

WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (status accu, alternator voertuig, 

koudstartstroom accu);
 - Geavanceerde programma’s (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - regeling spanning/Ah.
23. MODE - Instellingstoets:
 - uitgangsstroom (AUTO, BOOST, persoonlijke 

instelling);
 - Modus START (indien aanwezig).

 FUNCTIES

A. PULSE TRONIC LADEN
B. TEST
 - TEST OPLADINGSNIVEAU
 - TEST KOUDSTARTSTROOM VAN DE ACCU (CCA)
 - TEST ALTERNATOR
C. ONDERHOUD ACCU’S
 - GELIJKRICHTEN
 - DESULFATEREN
D. VOORZIENING 
 - DIAGNOSE
 - VOEDING
E. START (indien aanwezig)

F. KABELS KALIBREREN
G. STILLE WERKING

OPTIONEEL
INFO ALARMEN

 AANSLUITING LAADKABELS
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A
PULSE-TRONIC TECHNOLOGIE

PULSE-TRONIC SELECTEREN

 

  

 AUTOMATISCH

AUTOMATISCH

HANDMATIG

STROOM SELECTEREN

 

 

Ah ( )  

 AUTOMATISCH

SNEL LADEN

HANDMATIG

3A ( ) INSTELLING Ah - VOORBEELD

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SPANNING SELECTEREN

  Info
Alarm

KLEMMEN AANSLUITEN

 Info
Alarm

START NA 5 SEC.

GRAFIEK PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Test van de accu

2  Herstel gesulfateerde/bijna lege accu’s

3  Controle van de integriteit

4  Lading tot 80%

5  Lading tot 100%

6  Bewaking behoud van de lading

7  Behoud lading

8  Herstel lading met pulsen

EINDE LADING - VOORBEELD
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B TEST
OPLADINGSNIVEAU

TEST SELECTEREN

 

 

KLEMMEN AANSLUITEN

 Info
Alarm

SPANNING SELECTEREN

  Info
Alarm

EINDE TEST - VOORBEELD

 
moet worden 
opgeladen

moet worden 
opgeladen opgeladen

B TEST
KOUDSTARTSTROOM 
VAN DE ACCU

TEST SELECTEREN

 

KLEMMEN AANSLUITEN

 Info
Alarm

SPANNING SELECTEREN

  Info
Alarm

VOERTUIG STARTEN

EINDE TEST - VOORBEELD

 
werkt goed voldoende onvoldoende



- 128 -

B TEST
ALTERNATOR

TEST SELECTEREN

 

KLEMMEN AANSLUITEN

 Info
Alarm

SPANNING SELECTEREN

  Info
Alarm

VOERTUIG STARTEN

EINDE TEST - VOORBEELD

 
werkt goed voldoende onvoldoende

C ONDERHOUD
DESULFATEREN 

GEAVANCEERD MENU 
SELECTEREN

 BEEEP   

MENU

GEAVANCEERDE 
PROGRAMMA’S

FUNCTIE SELECTEREN

 

SPANNING SELECTEREN

  Info
Alarm

KLEMMEN AANSLUITEN

 Info
Alarm

START NA 5 SEC.

EINDE PROCES - VOORBEELD

BEEEP   Info
Alarm

GEAVANCEERD MENU 
AFSLUITEN

 BEEEP  
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C ONDERHOUD
GELIJKRICHTEN 

GEAVANCEERD MENU 
SELECTEREN

 BEEEP   

MENU

GEAVANCEERDE 
PROGRAMMA’S

FUNCTIE SELECTEREN

 

SPANNING SELECTEREN

  Info
Alarm

3A SPANNING AANPASSEN - 
VOORBEELD

PbCa) EN DE MAX. TOEGELATEN 
SPANNING CONTROLEREN.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

KLEMMEN AANSLUITEN

 Info
Alarm

START NA 5 SEC.

EINDE PROCES - VOORBEELD

BEEEP   Info
Alarm

GEAVANCEERD MENU 
AFSLUITEN

 BEEEP  

BLOKKEREN

 

DEBLOKKEREN
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D VOEDING
DIAGNOSE 

GEAVANCEERD MENU 
SELECTEREN

 BEEEP   

MENU

GEAVANCEERDE 
PROGRAMMA’S

FUNCTIE SELECTEREN

 

SPANNING SELECTEREN

  Info
Alarm

3A SPANNING AANPASSEN - 
VOORBEELD

IN DE SPECIFICATIES VAN DE CONSTRUCTEUR 
VAN HET VOERTUIG DE MAX. TOEGELATEN 
SPANNING CONTROLEREN.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B STROOM AANPASSEN - 
VOORBEELD

  

KLEMMEN AANSLUITEN

 Info
Alarm

START NA 5 SEC.

GEAVANCEERD MENU 
AFSLUITEN

 BEEEP  

BLOKKEREN

 

DEBLOKKEREN
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D VOEDING
LADER 

GEAVANCEERD MENU 
SELECTEREN

 BEEEP   

MENU

GEAVANCEERDE 
PROGRAMMA’S

FUNCTIE SELECTEREN

 

KLEMMEN (6 ÷ 27V).

SPANNING SELECTEREN

  Info
Alarm

3A SPANNING AANPASSEN - 
VOORBEELD

IN DE SPECIFICATIES VAN DE CONSTRUCTEUR 
VAN HET VOERTUIG DE MAX. TOEGELATEN 
SPANNING CONTROLEREN.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B STROOM AANPASSEN - 
VOORBEELD

  

KLEMMEN AANSLUITEN OP 
ACCUKABELS VOERTUIG

VOERTUIG AANGEDREVEN

                     

          
 ACCU ACCU

 

GEAVANCEERD MENU 
AFSLUITEN

BEEEP

BLOKKEREN

 
DEBLOKKEREN

 

ACCU 

VERVANGEN
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E START
START 

FUNCTIE SELECTEREN

 

KLEMMEN AANSLUITEN OP DE 
ACCU

 Info
Alarm  

VOERTUIG STARTEN

TIMER 30 SEC- VOOR VOLGENDE 
START

FUNCTIE AFSLUITEN

F KABELS KALIBREREN
BEGINTOESTAND

APPARAAT UITGESCHAKELD

DE TOETS “VOLT” INGEDRUKT HOUDEN EN 
DE STEKKER IN HET STOPCONTACT STEKEN, 
DE TOETS “VOLT” LOSLATEN NA 7 SEC.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

BEVESTIGEN

 

BEVESTIGEN NA 5 SEC.

BEEEP
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G STIL

BEPERKT VERMOGEN

FUNCTIE INSCHAKELEN

BEEEP  

FUNCTIE UITSCHAKELEN

BEEEP

OPTIONEEL
LAADKABELS

  

 6m 10m

INFO ALARMEN

KORTSLUITING

OMKERING POLARITEIT 

 

24V

  

  

 

OK!
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HU

1. Beállított akkumulátor-feszültség.

áram, kiválasztott Ah, a Supply/Diagnostic/
Equalization programokhoz kiválasztott 

felé, riasztási kódok.
3. Polaritás felcserélés, rövidzárlat, elhasználódott 

vagy meghibásodott akkumulátor miatti 
riasztás.

4. Beállított áram és feszültség.
 Riasztási kódok “AL1 - AL9”.
5. Az akkumulátor töltöttségi szintje.
6. PULSE-TRONIC:kiválasztása: AUTO, BOOST, 

Személyreszabott (beállítása Ah).

9. EQUALIZATION üzemmód.
10. DESULFATION üzemmód.
11. Akkumulátor típus választéka:
 WET: folyékony elektrolitos ólomakkumulátorok;
 GEL: szilárd elektrolitos, hermetikusan zárt 

ólomakkumulátorok; 

hermetikusan zárt ólomakkumulátorok;
 PbCa: kálciumos ólomakkumulátorok.
12. SUPPLY üzemmód.
13. DIAGNOSTIC üzemmód.
14. Töltési fázisok PULSE-TRONIC.
15. START üzemmód (ha van).
16. Automatikus töltési üzemmód.
17. Töltés PULSE-TRONIC-ban.

19. Akkumulátor indítóképességi teszt - CCA.

21. VOLT - Beállítási gomb:
 - akkumulátor feszültség 6/12/24V;

 - feszültség szabályozása/Ah.
22. FUNKCIÓ - Beállítási gomb:
 - PULSE -TRONIC TÖLTÉS (AUTO, AUTO , 

WET, GEL, AGM, PbCa);

generátor, akkumulátor indítóképessége);
 - Haladó Programok (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - feszültség szabályozása/Ah.
23. MÓD - Beállítási gomb:
 - kimeneti áram (AUTO, BOOST, 

személyreszabott);
 - START üzemmód (ha van).

 FUNKCIÓK

A. PULSE TRONIC TÖLTÉS
B. TESZT
 - TÖLTÉSI ÁLLAPOT TESZT
 - AKKUMULÁTOR INDÍTÓKÉPESSÉGI TESZT (CCA)
 - GENERÁTOR TESZT
C. AKKUMULÁTOROK KARBANTARTÁSA
 - KIEGYENLÍTÉS
 - SZULFÁTLANÍTÁS
D. ENERGIAELLÁTÁS 
 - DIAGNOSZTIKA
 - TÁPELLÁTÁS
E. INDÍTÁSA-START (ha van)

F. KÁBELEK BEÁLLÍTÁSA

OPCIONÁLIS
RIASZTÁS INFÓ
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A
PULSE-TRONIC TECHNOLÓGIA

PULSE-TRONIC KIVÁLASZTÁSA

 

AKKUMULÁTOR TÍPUS 
KIVÁLASZTÁSA

  

 AUTOMATIKA

AUTOMATIKA
TÉL H<0°C

KÉZI

ÁRAM KIVÁLASZTÁSA

 

 

Ah ( )  

 AUTOMATIKA

KÉZI

3A ( ) Ah BEÁLLÍTÁSA - PÉLDA

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

FESZÜLTSÉG KIVÁLASZTÁSA

  Info
Alarm

CSIPESZEK CSATLAKOZTATÁSA

 Info
Alarm

INDÍTÁS 5” UTÁN

PULSE-TRONIC GRAFIKON

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Akkumulátor teszt

2  Elszulfátosodott/nagyon lemerült 

      akkumulátorok helyrehozatala

3
4  Feltöltés 80%-ig

5  Feltöltés 100%-ig

6  Töltés megtartás monitor

7  Töltés megtartása

8  Impulzustöltés visszaállítása
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B TESZT

TESZT KIVÁLASZTÁSA

 

AKKUMULÁTOR TÍPUS 
KIVÁLASZTÁSA

 

CSIPESZEK CSATLAKOZTATÁSA

 Info
Alarm

FESZÜLTSÉG KIVÁLASZTÁSA

  Info
Alarm

TESZT VÉGE - PÉLDA

 
feltöltött

B TESZT
AKKUMULÁTOR 
INDÍTÓKÉPESSÉG

TESZT KIVÁLASZTÁSA

 

CSIPESZEK CSATLAKOZTATÁSA

 Info
Alarm

FESZÜLTSÉG KIVÁLASZTÁSA

  Info
Alarm

TESZT VÉGE - PÉLDA

 
elégtelen
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B TESZT
GENERÁTOR

TESZT KIVÁLASZTÁSA

 

CSIPESZEK CSATLAKOZTATÁSA

 Info
Alarm

FESZÜLTSÉG KIVÁLASZTÁSA

  Info
Alarm

TESZT VÉGE - PÉLDA

 
elégtelen

C KARBANTARTÁS
SZULFÁTLANÍTÁS 

HALADÓ MENÜ KIVÁLASZTÁSA

 BEEEP   

MENÜ

HALADÓ 
PROGRAMOK

FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA

 

FESZÜLTSÉG KIVÁLASZTÁSA

  Info
Alarm

CSIPESZEK CSATLAKOZTATÁSA

 Info
Alarm

INDÍTÁS 5” UTÁN

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C KARBANTARTÁS

HALADÓ MENÜ KIVÁLASZTÁSA

 BEEEP   

MENÜ

HALADÓ 
PROGRAMOK

FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA

 

FESZÜLTSÉG KIVÁLASZTÁSA

  Info
Alarm

3A PÉLDA

VIZSGÁLJA MEG AZ AKKUMULÁTOR 

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

CSIPESZEK CSATLAKOZTATÁSA

 Info
Alarm

INDÍTÁS 5” UTÁN

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

BLOKKOLÁS

 

KIOLDÁS
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D TÁPELLÁTÁS
DIAGNOSZTIKA 

HALADÓ MENÜ KIVÁLASZTÁSA

 BEEEP   

MENÜ

HALADÓ 
PROGRAMOK

FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA

 

FESZÜLTSÉG KIVÁLASZTÁSA

  Info
Alarm

3A PÉLDA

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

CSIPESZEK CSATLAKOZTATÁSA

 Info
Alarm

INDÍTÁS 5” UTÁN

 BEEEP  

BLOKKOLÁS

 

KIOLDÁS
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D TÁPELLÁTÁS
 

HALADÓ MENÜ KIVÁLASZTÁSA

 BEEEP   

MENÜ

HALADÓ 
PROGRAMOK

FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA

 
FESZÜLTSÉG JELENLÉTE A CSIPESZEK 

FESZÜLTSÉG KIVÁLASZTÁSA

  Info
Alarm

3A PÉLDA

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

AKKUMULÁTORÁNAK KÁBELEIHEZ

                     

          
 AKKUMULÁTOR AKKUMULÁTORCSERE
 ELTÁVOLÍTÁSA  

BEEEP

BLOKKOLÁS

 
KIOLDÁS

 

AKKUMULÁTORCSERE
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E INDÍTÁSA
START 

FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA

 

CSIPESZEK CSATLAKOZTATÁSA 
AZ AKKUMULÁTORHOZ

 Info
Alarm  

BEINDÍTÁSHOZ

KILÉPÉS A FUNKCIÓBÓL

F KÁBELEK BEÁLLÍTÁSA
KEZDETI FELTÉTEL

KIKAPCSOLT KÉSZÜLÉK

DUGJA BE A CSATLAKOZÓDUGÓT A HÁLÓZATI 
ALJZATBA, MAJD ENGEDJE EL A “VOLT” 
GOMBOT 7” UTÁN.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

 

BEEEP
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G HALKÍTOTT

BEEEP  

FUNKCIÓ LETILTÁSA

BEEEP

OPCIONÁLIS

  

 6m 10m

FALI TARTÓKAR

RIASZTÁS INFÓ

POLARITÁS FELCSERÉLÉSE 

 

24V

  

  

 

OK!
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RO

al bateriei, Ah selectat, valoarea tensiunii 
selectate pentru programele Supply/Diagnostic/

AUTO, BOOST, Personalizat (setare Ah).

9. Modalitate EQUALIZATION.
10. Modalitate DESULFATION.
11. Alegere tip baterie:
 WET: baterii cu plumb, electrolit lichid;
 GEL: baterii cu plumb, electrolit solid; 
 AGM: baterii cu plumb, sigilate, electrolit pe 

material absorbant;
 PbCa: baterii cu plumb calciu.
12. Modalitate SUPPLY.
13. Modalitate DIAGNOSTIC.

(alternator).
19. Test capacitate pornire baterie - CCA.

21. VOLT - Buton setare:
 - tensiunea bateriei 6/12/24V;

 - reglare voltaj/Ah.
22. FUNCTION - Buton setare:

AUTO , WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (starea bateriei, alternator vehicul, 

capacitate pornire baterie);
 - Programe Avansate (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - reglare voltaj/Ah.
23. MODE - Buton setare:

personalizat);

B. TEST

 - TEST CAPACITATE PORNIRE BATERIE (CCA)
 - TEST ALTERNATOR

 - EGALIZARE
 - DESULFATARE
D. ALIMENTARE 

 - ALIMENTARE

F. CALIBRARE CABLURI

INFO ALARME
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A
TEHNOLOGIA PULSE-TRONIC

SELECTARE PULSE-TRONIC

 

SELECTARE TIP BATERIE

  

 

 

 

Ah ( )  

 

3A ( ) SETARE Ah - EXEMPLU

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

SELECTARE TENSIUNE

  Info
Alarm

 Info
Alarm

GRAFIC PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Test baterie

2
3  Control integritate

4
5
6
7
8
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B TEST

SELECTARE TEST

 

SELECTARE TIP BATERIE

 

 Info
Alarm

SELECTARE TENSIUNE

  Info
Alarm

 

B TEST
CAPACITATE PORNIRE 
BATERIE

SELECTARE TEST

 

 Info
Alarm

SELECTARE TENSIUNE

  Info
Alarm

PORNIRE VEHICUL
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B TEST
ALTERNATOR

SELECTARE TEST

 

 Info
Alarm

SELECTARE TENSIUNE

  Info
Alarm

PORNIRE VEHICUL

 

C
DESULFATARE 

SELECTARE MENIU AVANSAT

 BEEEP   

MENIU

PROGRAME 
AVANSATE

 

SELECTARE TENSIUNE

  Info
Alarm

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
EGALIZARE 

SELECTARE MENIU AVANSAT

 BEEEP   

MENIU

PROGRAME 
AVANSATE

 

SELECTARE TENSIUNE

  Info
Alarm

3A PERSONALIZARE TENSIUNE - 
EXEMPLU

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

BLOCARE

 

DEBLOCARE
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D ALIMENTARE
 

SELECTARE MENIU AVANSAT

 BEEEP   

MENIU

PROGRAME 
AVANSATE

 

SELECTARE TENSIUNE

  Info
Alarm

3A PERSONALIZARE TENSIUNE - 
EXEMPLU

FABRICANTULUI VEHICULULUI 

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZARE CURENT- 
EXEMPLU

  

 Info
Alarm

 BEEEP  

BLOCARE

 

DEBLOCARE
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D ALIMENTARE
ALIMENTATOR 

SELECTARE MENIU AVANSAT

 BEEEP   

MENIU

PROGRAME 
AVANSATE

 

(6 ÷ 27V).

SELECTARE TENSIUNE

  Info
Alarm

3A PERSONALIZARE TENSIUNE - 
EXEMPLU

FABRICANTULUI VEHICULULUI 

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZARE CURENT- 
EXEMPLU

  

BATERIE VEHICUL

VEHICUL ALIMENTAT

                     

          
 
 BATERIE BATERIE 

BEEEP

BLOCARE

 
DEBLOCARE

 

SCHIMBARE 

BATERIE
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E PORNIRE
START 

 

BATERIE

 Info
Alarm  

PORNIRE VEHICUL

TIMER 30” PENTRU PORNIREA 

F CALIBRARE CABLURI

DISPOZITIV STINS

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

LUNGIME CABLURI

 

BEEEP
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G

BEEEP  

BEEEP

  

 6m 10m

SUPORT DE PERETE

INFO ALARME

SCURT CIRCUIT 

INVERSARE POLARITATE 

 

24V

  

  

 

OK!
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SV

1. Inställd batterispänning.
2. Huvuddisplay: spänning/ström som mäts 

för batteriet, Ah för val, vald spänning för 
programmen Supply/Diagnostic/Equalization, 
meddelanden för gränssnitt mot operatören, 
larmkoder.

3. Larm för omvända poler, kortslutning, slitet eller 
trasigt batteri.

4. Inställd ström och spänning.
 Larmkoder “AL1 - AL9”.
5. Batteriets laddningsnivå.
6. Val av laddningsström PULSE-TRONIC: AUTO, 

BOOST, Personanpassad (inställning Ah).
7. Funktion på låga temperaturer.
8. Tyst funktion.
9. Läge EQUALIZATION.
10. Läge DESULFATION.
11. Val av batterityp:

 GEL: blybatterier, sigillerade, solid elektrolyt; 
 AGM: blybatterier, sigillerade, elektrolyt på 

absorberande material;
 PbCa: kalciumblybatterier.
12. Läge SUPPLY.
13. Läge DIAGNOSTIC.
14. Laddningsfaser PULSE-TRONIC.
15. Läge START (om tillgänglig).
16. Automatiskt laddningsläge.
17. Laddning i PULSE-TRONIC.
18. Återladdningens funktionstest (generator).
19. Test av batteriets laddningskapacitet - CCA.
20. Batteriets laddningsstatus.
21. VOLT - Inställningsström:
 - batterispänning 6/12/24 V;
 - tyst funktion;
 - spänningsreglering/Ah.
22. FUNCTION - Inställningsknapp:
 - LADDNING PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO 

, WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (batteristatus, fordonets generator, 

batteriets laddningsförmåga);
 - Avancerade program (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - spänningsreglering/Ah.
23. MODE - Inställningsknapp:
 - utgångsström (AUTO, BOOST, personligt 

anpassad);
 - läge START (om tillgänglig).

 FUNKTIONER

A. LADDNING PULSE TRONIC
B. TEST
 - TEST AV LADNINGSSTATUS
 - TEST AV BATTERIETS LADDNINGSKAPACITET (CCA)
 - GENERATORTEST
C. BATTERIUNDERHÅLL
 - UTJÄMNING
 - AVSULFATISERING
D. EFFEKTMATNING 
 - DIAGNOSTIK
 - MATNING
E. START (i förekommande fall)

F. KABELKALIBRERING
G. TYST FUNKTION

TILLVAL
LARMINFORMATION

 LADDNINGSKABLAR INKOPPLING
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A
TEKNIK PULSE-TRONIC

VAL PULSE-TRONIC

 

  

 AUTOMATISKT

AUTOMATISKT
VINTER T<0° C

MANUELL

 

 

Ah ( )  

 AUTOMATISKT

SNABBLADDNING

MANUELL

3A ( ) INSTÄLLNING Ah - EXEMPEL

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

VAL AV SPÄNNING

  Info
Alarm

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA

 Info
Alarm

START EFTER 5 SEKUNDER

GRAFISK BILD PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Batteritest

2  Återställning av sulfatbelagda/mycket urladdade batterier

3  Kontroll av helheten

4  Laddning till 80%

5  Laddning till 100%

6  Övervakning av laddningens effekt

7  Bibehållande av laddningen

8  Återställning av impulsladdningen
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B TEST
LADDNINGSSTATUS

VAL AV TEST

 

 

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA

 Info
Alarm

VAL AV SPÄNNING

  Info
Alarm

 
att ladda att ladda laddning

B TEST
BATTERIETS 
STARTKAPACITET

VAL AV TEST

 

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA

 Info
Alarm

VAL AV SPÄNNING

  Info
Alarm

FORDONSSTART

 
fungerar tillräcklig otillräcklig
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B TEST
GENERATOR

VAL AV TEST

 

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA

 Info
Alarm

VAL AV SPÄNNING

  Info
Alarm

FORDONSSTART

 
fungerar tillräcklig otillräcklig

C
DESULFATISERING 

 BEEEP   
AVANCERADE 

PROGRAM

FUNKSJONSVAL

 

VAL AV SPÄNNING

  Info
Alarm

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA

 Info
Alarm

START EFTER 5 SEKUNDER

EXEMPEL

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
UTJÄMNING 

 BEEEP   
AVANCERADE 

PROGRAM

FUNKSJONSVAL

 

VAL AV SPÄNNING

  Info
Alarm

3A PERSONLIGT ANPASSAD SPÄNNING - 
EXEMPEL

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA

 Info
Alarm

START EFTER 5 SEKUNDER

EXEMPEL

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

BLOCKERING

 

AVBLOCKERING
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D
DIAGNOSTIK 

 BEEEP   
AVANCERADE 

PROGRAM

FUNKSJONSVAL

 

VAL AV SPÄNNING

  Info
Alarm

3A PERSONLIGT ANPASSAD SPÄNNING - 
EXEMPEL

KONTROLLERA SPECIFIKATIONERNA 

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B EXEMPEL

  

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA

 Info
Alarm

START EFTER 5 SEKUNDER

 BEEEP  

BLOCKERING

 

AVBLOCKERING
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D
MATARE 

 BEEEP   
AVANCERADE 

PROGRAM

FUNKSJONSVAL

 
SPÄNNING FINNS MELLAN KLÄMMORNA 
(6 ÷ 27 V).

VAL AV SPÄNNING

  Info
Alarm

3A PERSONLIGT ANPASSAD SPÄNNING - 
EXEMPEL

KONTROLLERA SPECIFIKATIONERNA 

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B EXEMPEL

  

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA TILL 
FORDONSBATTERIETS KABLAR

                     

          
 
 BATTERIET BATTERIET 

BEEEP

BLOCKERING

 
AVBLOCKERING

 

BATTERISPÄNNING



- 159 -

E START
START 

FUNKSJONSVAL

 

ANSLUTNING AV KLÄMMORNA 
TILL BATTERIET

 Info
Alarm  

FORDONSSTART

F KABELKALIBRERING

ANORDNINGEN ÄR AVSTÄNGD

SÄTT I KONTAKTEN I NÄTUTAGET. SLÄPP UPP 
KNAPPEN “VOLT” EFTER 7 SEKUNDER.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

KABELLÄNGDEN

 

BEKRÄFTELSE EFTER 5 
SEKUNDER

BEEEP
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G

REDUCERAD EFFEKT

AKTIVERA FUNKTIONEN

BEEEP  

INAKTIVERA FUNKTIONEN

BEEEP

TILLVAL
LADDNINGSKABLAR

  

 6m 10m

LARMINFORMATION

KORTSLUTNING 

OMVÄNDA POLER 

 

24V

  

  

 

OK!
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DA

1. Indstillet batterispænding.
2. Hoveddisplay: batteriets målte spænding-

strøm, valgt Ah, spændingsværdi valgt for 
programmerne Supply/Diagnostic/Equalization, 
interfacemeddelelser til operatøren, alarmkoder.

3. Alarm for polvending, kortslutning, slidt eller 
defekt batteri.

4. Indstillet strøm og spænding.
 Alarmkoder “AL1 - AL9”.
5. Batteriets opladningsniveau.
6. Valg af ladestrøm PULSE-TRONIC: AUTO, 

BOOST, Brugertilpasset (indstilling Ah).
7. Funktion ved lave temperaturer.
8. Støjsvag funktion.
9. Tilstand EQUALIZATION.
10. Tilstand DESULFATION.
11. Valg af batteritype:

 GEL: Blybatterier, forseglede, fast elektrolyt; 
 AGM: Blybatterier, forseglede, elektrolyt på 

absorberende materiale;
 PbCa: bly/calciumbatterier.
12. Tilstand SUPPLY.
13. Tilstand DIAGNOSTIC.
14. Opladningsfaser PULSE-TRONIC.

16. Automatisk ladetilstand.
17. Opladning i PULSE-TRONIC.
18. Funktionstest for opladningskreds (generator).
19. Kapacitiv test for batteristart - CCA.
20. Test af batteriets ladetilstand.
21. VOLT - Indstillingsknap:
 - batterispænding 6/12/24V;
 - støjsvag funktion;
 - regulering af spænding/Ah.
22. FUNCTION - Indstillingsknap:
 - OPLADNINGPULSE -TRONIC (AUTO, AUTO 

, WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (batteriets tilstand, køretøjsgenerator, 

batteriets startevne);
 - Avancerede programmer (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - regulering af spænding/Ah.
23. MODE - Indstillingsknap:
 - udgangsstrøm (AUTO, BOOST, brugertilpasset);

 FUNKTIONER

A. OPLADNING PULSE TRONIC
B. TEST
 - TEST AF LADETILSTAND
 - TEST AF BATTERIETS STARTEVNE (CCA)
 - TEST AF GENERATOR
C. VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIER
 - UDLIGNING
 - DESULFATERING
D. STRØMFORSYNING 
 - DIAGNOSTICERING
 - FORSYNING

F. KABELKALIBRERING
G. STØJSVAG FUNKTION

EKSTRA
ALARMINFO

 TILSLUTNING AF LADEKABLER
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A
TEKNOLOGI PULSE-TRONIC

VALG PULSE-TRONIC

 

  

 AUTOMATISK

AUTOMATISK
VINTER T<0°C

MANUEL

 

 

Ah ( )  

 AUTOMATISK

MANUEL

3A ( ) INDSTILLING AF Ah - EKSEMPEL

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

  Info
Alarm

TILSLUTNING AF TANG

 Info
Alarm

START EFTER 5”

GRAFIK PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Test af batteri

2  

3  Kontrol af intakthed

4  Opladning til 80%

5  Opladning til 100%

6  Overvågning af opretholdelse af opladningsniveau

7  Opretholdelse af opladningsniveau

8  Genopretning af opladningsniveau med impulser

AFSLUTNING AF OPLADNING - 
EKSEMPEL
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B TEST
LADETILSTAND

VALG AF TEST

 

 

TILSLUTNING AF TANG

 Info
Alarm

  Info
Alarm

AFSLUTNING AF TEST - EKSEMPEL

 
skal oplades skal oplades opladning

B TEST
BATTERIETS STARTEVNE

VALG AF TEST

 

TILSLUTNING AF TANG

 Info
Alarm

  Info
Alarm

AFSLUTNING AF TEST - EKSEMPEL

 
fungerer tilstrækkeligt utilstrækkeligt
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B TEST
GENERATOR

VALG AF TEST

 

TILSLUTNING AF TANG

 Info
Alarm

  Info
Alarm

AFSLUTNING AF TEST - EKSEMPEL

 
fungerer tilstrækkeligt utilstrækkeligt

C VEDLIGEHOLDELSE
DESULFATERING 

VALG AF AVANCERET MENU

 BEEEP   

MENU

AVANCEREDE 
PROGRAMMER

VALG AF FUNKTION

 

  Info
Alarm

TILSLUTNING AF TANG

 Info
Alarm

START EFTER 5”

AFSLUTNING AF PROCES - 
EKSEMPEL

BEEEP   Info
Alarm

AFSLUTNING AF AVANCERET MENU

 BEEEP  



- 165 -

C VEDLIGEHOLDELSE
UDLIGNING 

VALG AF AVANCERET MENU

 BEEEP   

MENU

AVANCEREDE 
PROGRAMMER

VALG AF FUNKTION

 

  Info
Alarm

3A EKSEMPEL

GEL, AGM, PbCa) OG DEN MAKS. 

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

TILSLUTNING AF TANG

 Info
Alarm

START EFTER 5”

AFSLUTNING AF PROCES - 
EKSEMPEL

BEEEP   Info
Alarm

AFSLUTNING AF AVANCERET MENU

 BEEEP  
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D
DIAGNOSTICERING 

VALG AF AVANCERET MENU

 BEEEP   

MENU

AVANCEREDE 
PROGRAMMER

VALG AF FUNKTION

 

  Info
Alarm

3A EKSEMPEL

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B EKSEMPEL

  

TILSLUTNING AF TANG

 Info
Alarm

START EFTER 5”

AFSLUTNING AF AVANCERET MENU

 BEEEP  
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D
 

VALG AF AVANCERET MENU

 BEEEP   

MENU

AVANCEREDE 
PROGRAMMER

VALG AF FUNKTION

 

  Info
Alarm

3A EKSEMPEL

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B EKSEMPEL

  

                     

          
 AFTAGNING UDSKIFTNING
 AF BATTERI AF BATTERI 

AFSLUTNING AF AVANCERET MENU

BEEEP

 

 

UDSKIFTNING 

AF BATTERI
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E START
START 

VALG AF FUNKTION

 

TIL BATTERIET

 Info
Alarm  

AFSLUTNING AF FUNKTION

F KABELKALIBRERING
UDGANGSTILSTAND

ANORDNING SLUKKET

KNAPPEN “VOLT” EFTER 7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

 

BEEEP
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G

TILKOBLER FUNKTION

BEEEP  

FRAKOBLER FUNKTION

BEEEP

EKSTRA
LADEKABLER

  

 6m 10m

ALARMINFO

KORTSLUTNING

POLVENDING 

 

24V

  

  

 

OK!
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NO
 LCD-SKJERM (side 2)

1. Innstilt batterispenning.
2. Hovedskjerm: spenning/strøm for batteriet, 

Ah for valg, spenningsverdi som er valgt for 
programmene Supply/Diagnostic/Equalization, 
meldinger om grensesnitt til operatøren, 
alarmkoder.

3. Alarm for omvendte poler, kortslutning, slitt eller 
ødelagt batteri.

4. Innstilt spenning og strøm.
 Alarmkoder “AL1 - AL9”.
5. Batteriets ladenivå.
6. Valg av ladestrøm PULSE-TRONIC: AUTO, 

BOOST, personelig tilpasning (innstilling Ah).
7. Funksjon ved lave temperaturer.
8. Tyst funksjon.
9. Modus EQUALIZATION.
10. Modus DESULFATION.
11. Valg av type batteri:
 WET: blybatterier, elektrolytisk væske;
 GEL: blybatterier, sigillert, solid elektrolyt; 
 AGM: blybatterier, sigillert, elektrolyt på 

absorberende materiale;
 PbCa: batterier med kalciumbly.
12. Modus SUPPLY.
13. Modus DIAGNOSTIC.
14. Ladefaser PULSE-TRONIC.
15. Modus START (hvis tilstede).
16. Automatisk lademodus.
17. Lade i PULSE-TRONIC.
18. Funksjonstest av ladekretsen (generator).
19. Test av batteriets oppstartskapasitet - CCA.
20. Test av batteriets ladestatus.
21. VOLT - Innstillingsknapp:
 - batterispenning 6/12/24 V;
 - tyst funksjon;
 - spenningsregulering/Ah.
22. FUNCTION - Innstillingsknapp:
 - LADING PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO , 

WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (batteristatus, kjøretøyets generator, 

batteriets ladekapasitet);
 - Avanserte programmer (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - spenningsregulering/Ah.
23. MODE - Innstillingsknapp:
 - utgangsstrøm (AUTO, BOOST, personelig 

tilpasset);
 - Modus START (hvis tilgjengelig).

 FUNKSJONER

A. LADING PULSE TRONIC
B. TEST
 - KONTROLL AV LADESTATUS
 - KONTROLL AV BATTERIETS LADEKAPASITET (CCA)
 - KONTROLL AV GENERATOREN
C. VEDLIKEHOLD AV BATTERIENE
 - UTJEVNING
 - FJERNING AV SVOVEL
D. TILFØRSEL 
 - DIAGNOSE
 - TILFØRSEL
E. START (hvis tilgjengelig)

F. KALIBRERING AV KABLER
G. TYST FUNKSJON

TILVAL
INFO OM ALARMER

 LADEKABEL TILKOBLING
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A
TEKNOLOGI PULSE-TRONIC

VALG AV PULSE-TRONIC

 

SKJERM

SKJERM

  

 AUTOMATISK

AUTOMATISK
VINTER T<0° C

MANUELL

 

 

Ah ( )

SKJERM

 

 AUTOMATISK

HURTIG LADING

MANUELL

3A ( ) INNSTILLING Ah - EKSEMPEL

 

10A

  
SKJERM

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

VALG AV SPENNING

 

SKJERM

 Info
Alarm

KOPLING AV KLEMMER

 Info
Alarm

OPPSTART ETTER 5 SEKUNDER

GRAFISK BILDE PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Batteritest

2  Gjenvinning av batterier som er sulfatbelagt/meget utladet

3  Kontroll av integriteten

4  Lading til 80%

5  Lading til 100%

6  Overvåking av at ladingen rekker

7  Ladingsvedlikehold

8  Tilbakestilling av impulslading
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B TEST
LADINGSTATUS

 

SKJERM

 

SKJERM

KOPLING AV KLEMMER

 Info
Alarm

VALG AV SPENNING

 

SKJERM

 Info
Alarm

BILDEFORKLARING OM SKERJMEN

 
skal lades skal lades lading

B TEST
BATTERIETS 
OPPSTARTKAPASITET

 

SKJERM

KOPLING AV KLEMMER

 Info
Alarm

VALG AV SPENNING

 

SKJERM

 Info
Alarm

SKJERM

AVVIAMENTO STARTE FORDONET OPP

BILDEFORKLARING OM SKERJMEN

 
fungerer tilstrekkelig ikke tilstrekkelig
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B TEST
GENERATOR

 

SKJERM

KOPLING AV KLEMMER

 Info
Alarm

VALG AV SPENNING

 

SKJERM

 Info
Alarm

SKJERM

STARTE FORDONET OPP

BILDEFORKLARING OM SKERJMEN

 
fungerer tilstrekkelig ikke tilstrekkelig

C VEDLIKEHOLD
FJERNING AV SVOVEL 

 BEEEP   
AVANSERTE 

PROGRAMMER

VALG AV FUNKSJON

 

SKJERM

VALG AV SPENNING

  Info
Alarm

KOPLING AV KLEMMER

 Info
Alarm

OPPSTART ETTER 5 SEKUNDER

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C VEDLIKEHOLD
UTJEVNING 

 BEEEP   
AVANSERTE 

PROGRAMMER

VALG AV FUNKSJON

 

SKJERM

VALG AV SPENNING

 

SKJERM

 Info
Alarm

3A PERSONELIG TILPASSET SPENNING - 
EKSEMPEL

GEL, AGM, PbCa) OG MAKS. TILLATT 
SPENNING

 BEEEP

SKJERM

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

KOPLING AV KLEMMER

 Info
Alarm

OPPSTART ETTER 5 SEKUNDER

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

BLOKKERING

 

SKJERM

AVBLOKKERING

 

SKJERM
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D
DIAGNOSE 

 BEEEP   
AVANSERTE 

PROGRAMMER

VALG AV FUNKSJON

 

SKJERM

VALG AV SPENNING

 

SKJERM

 Info
Alarm

3A PERSONELIG TILPASSET SPENNING - 
EKSEMPEL

KONTROLLER SPESIFIKASJONENE 

 BEEEP
SKJERM

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B EKSEMPEL

  

KOPLING AV KLEMMER

 Info
Alarm

OPPSTART ETTER 5 SEKUNDER

SKJERM - EKSEMPEL

 BEEEP  

BLOKKERING

 

SKJERM

AVBLOKKERING

 

SKJERM
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D
 

 BEEEP   
AVANSERTE 

PROGRAMMER

VALG AV FUNKSJON

 

SKJERM

KLEMMENE (6 ÷ 27 V).

VALG AV SPENNING

 

SKJERM

 Info
Alarm

3A PERSONELIG TILPASSET SPENNING - 
EKSEMPEL

KONTROLLER SPESIFIKASJONENE 

 BEEEP
SKJERM

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B EKSEMPEL

  

SKJERM - EKSEMPEL

KOPLING AV KLEMMENE TIL 

                     

          
 FJERNING UTSKIFTING
 AV BATTERIET AV BATTERIET 

BEEEP

BLOKKERING

 

SKJERM

AVBLOKKERING

 

SKJERM

UTSKIFTING 

AV BATTERI
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E START
START 

VALG AV FUNKSJON

 

SKJERM

KOPLING AV KLEMMENE TIL 
BATTERIET

 Info
Alarm  

SKJERM

STARTE FORDONET OPP

TIMER 30 SEKUNDER TIL NESTE OPPSTART
SKJERM

F KALIBRERING AV KABLER
OPPRINNELIG TILSTAND

KNAPPEN “VOLT” ETTER 7 SEKUNDER.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

SKJERM

BEEEP
SKJERM

KABELLENGDEN

 

SKJERM

BEKREFT ETTER 5 SEKUNDER

BEEEP
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G

REDUSERT EFFEKT

AKTIVER FUNKSJONEN

BEEEP  

SKJERM

INAKTIVER FUNKSJONEN

BEEEP

TILVAL
LADEKABEL

  

 6m 10m

VEGGEHOLDER

INFO OM ALARMER

KORTSLUTNING 

VENDE POLENE 

 

24V

  

  

 

OK!
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FI

1. Asetettu akun jännite.
2. Päänäyttö: akun mitattu jännite-virta, valinnan 

Ah, valittu jännitteen arvo ohjelmille Supply/
Diagnostic/Equalization, liitännän viestit 
käyttäjälle, hälytyskoodit.

3. Hälytys napaisuuden käänteisyydelle, 
oikosulku, kulunut tai viallinen akku.

4. Asetettu virta ja jännite.
 Hälytyskoodit “AL1 - AL9”.
5. Akun lataustaso.
6. Latausvirran valinta PULSE-TRONIC: AUTO, 

BOOST, yksilöllistetty (asetus Ah).
7. Toiminta matalilla lämpötiloilla.
8. Hiljainen toiminta.
9. Toimintatapa EQUALIZATION.
10. Toimintatapa DESULFATION.
11. Akkutyypin valinta:
 WET: lyijyakut, nestemäinen elektrolyytti;
 GEL: lyijyakut, ilmatiiviit, kiinteä elektrolyytti; 
 AGM: lyijyakut, ilmatiiviit, elektrolyytti 

imukykyisellä materiaalilla;
 PbCa: kalsium-lyijyakut.
12. Toimintatapa SUPPLY.
13. Toimintatapa DIAGNOSTIC.
14. Latausvaiheet PULSE-TRONIC.
15. Toimintatapa START (jos olemassa).
16. Automaattisen latauksen toimintatapa.
17. Lataus toiminnossa PULSE-TRONIC.
18. Latauspiirin toimintotesti (vaihtovirtageneraattori).
19. Akun käynnistyskyvyn testi - CCA.
20. Akun lataustilan testi.
21. VOLT - Asetuspainike:
 - akun jännite 6/12/24V;
 - hiljainen toiminta;
 - jännitteen säätö/Ah.
22. FUNCTION - Asetuspainike:
 - LATAUS PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO , 

WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (akun tila, ajoneuvon 

vaihtovirtageneraattori, akun käynnistyskyky);
 - Edistyneet ohjelmat (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - jännitteen säätö/Ah.
23. MODE - Asetuspainike:
 - ulostulovirta (AUTO, BOOST, yksilöllistetty);
 - Toimintatapa START (jos olemassa).

 TOIMINNOT

A. LATAUS PULSE TRONIC
B. TESTI
 - LATAUSTILAN TESTI
 - AKUN KÄYNNISTYSKYVYN TESTI (CCA)
 - VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN TESTI
C. AKKUJEN HUOLTO
 - TASAUS
 - SULFAATIN POISTO
D. VIRRANSYÖTTÖ 
 - VIANETSINTÄ
 - VIRRANSYÖTTÖ
E. START-KÄYNNISTYS (jos olemassa)

F. KAAPELEIDEN MITOITUS
G. HILJAINEN TOIMINTO

VAIHTOEHTOINEN
HÄLYTYSTIEDOT

 LATAUSKAAPELIEN LIITOS
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A
TEKNOLOGIA PULSE-TRONIC

VALINTA PULSE-TRONIC

 

  

 AUTOMAATTINEN

AUTOMAATTINEN
TALVI T<0°C

VIRRAN VALINTA

 

 

Ah ( )  

 AUTOMAATTINEN

PIKALATAUS

3A ( ) ASETUS Ah - ESIMERKKI

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

JÄNNITTEEN VALINTA

  Info
Alarm

PIHTIEN LIITÄNTÄ

 Info
Alarm

GRAAFINEN PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Akun testi

2  Sulfonoitujen/hyvin tyhjien akkujen palautus

3  Eheyden tarkastus

4  Lataus 80 %:in

5  Lataus 100%:in

6  Latauksen pysyvyyden valvonta

7  Latauksen ylläpito

8  Impulssilatauksen ennalleenpalautus

LATAUKSEN LOPPU - ESIMERKKI
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B TESTI
LATAUKSEN TILA

TESTIN VALINTA

 

 

PIHTIEN LIITÄNTÄ

 Info
Alarm

JÄNNITTEEN VALINTA

  Info
Alarm

TESTIN LOPPU - ESIMERKKI

 
ladattava ladattava ladattu

B TESTI

TESTIN VALINTA

 

PIHTIEN LIITÄNTÄ

 Info
Alarm

JÄNNITTEEN VALINTA

  Info
Alarm

TESTIN LOPPU - ESIMERKKI

 
toimiva riittävä riittämätön
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B TESTI
VAIHTOVIRTAGENERAATTORI

TESTIN VALINTA

 

PIHTIEN LIITÄNTÄ

 Info
Alarm

JÄNNITTEEN VALINTA

  Info
Alarm

TESTIN LOPPU - ESIMERKKI

 
toimiva riittävä riittämätön

C HUOLTO
SULFAATIN POISTO 

 BEEEP   

VALIKKO

OHJELMAT

TOIMINNON VALINTA

 

JÄNNITTEEN VALINTA

  Info
Alarm

PIHTIEN LIITÄNTÄ

 Info
Alarm

MENETELMÄN LOPPU - ESIMERKKI

BEEEP   Info
Alarm

VALIKOSTA

 BEEEP  
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C HUOLTO
TASAUS 

 BEEEP   

VALIKKO

OHJELMAT

TOIMINNON VALINTA

 

JÄNNITTEEN VALINTA

  Info
Alarm

3A ESIMERKKI

AGM, PbCa) JA MAKSIMI. SALLITTU 
JÄNNITE.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

PIHTIEN LIITÄNTÄ

 Info
Alarm

MENETELMÄN LOPPU - ESIMERKKI

BEEEP   Info
Alarm

VALIKOSTA

 BEEEP  

LUKITUS

 

AVAUS
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D
VIANETSINTÄ 

 BEEEP   

VALIKKO

OHJELMAT

TOIMINNON VALINTA

 

JÄNNITTEEN VALINTA

  Info
Alarm

3A ESIMERKKI

TARKASTA AJONEUVON VALMISTAJAN 

JÄNNITE.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B ESIMERKKI

  

PIHTIEN LIITÄNTÄ

 Info
Alarm

VALIKOSTA

 BEEEP  

LUKITUS

 

AVAUS
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D
 

 BEEEP   

VALIKKO

OHJELMAT

TOIMINNON VALINTA

 
JÄNNITE OLEMASSA PIHTIEN VÄLILLÄ 
(6 ÷ 27V).

JÄNNITTEEN VALINTA

  Info
Alarm

3A ESIMERKKI

TARKASTA AJONEUVON VALMISTAJAN 

JÄNNITE.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B ESIMERKKI

  

PIHTIEN LIITÄNTÄ AJONEUVON 
AKUN KAAPELEIHIN

AJONEUVOSSA VIRTA

                     

          
 AKUN AKUN
 POISOTTO VAIHTO 

VALIKOSTA

BEEEP

LUKITUS

 
AVAUS

 

AKUN 

VAIHTO
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E
START 

TOIMINNON VALINTA

 

PIHTIEN LIITÄNTÄ AKKUUN

 Info
Alarm  

AJASTIN 30” SEURAAVALLE 

POISTUMINEN TOIMINNOSTA

F KAAPELEIDEN MITOITUS
        ALKUTILA

LAITE SAMMUTETTU

PIDÄ PAINETTUNA “VOLT“-PAINIKE JA ASETA 

“VOLT”-PAINIKE 7” JÄLKEEN.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

KAAPELEIDEN PITUUS

 

VAHVISTA 5” JÄLKEEN

BEEEP
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G HILJAINEN
HILJAINEN TOIMINTA 
PIENEMMÄLLÄ TEHOLLA

BEEEP  

BEEEP

VAIHTOEHTOINEN
LATAUSKAAPELIT

  

 6m 10m

SEINÄKANNATIN

OIKOSULKU 

 

24V

  

  

 

OK!



- 188 -

CS
 LCD DISPLEJ (pag. 2)

programy Supply/Diagnostic/Equalization, 

 Kódy alarmu „AL1 - AL9“.

6. Volba nabíjecího proudu PULSE-TRONIC: 

(nastavení Ah).

11. Volba typu akumulátoru

elektrolytem;

materiálu;

14. Fáze nabíjení PULSE-TRONIC.

(alternátoru).

CCA.

 - NABÍJENÍ PULSE-TRONIC (AUTO, AUTO , 
WET, GEL, AGM, PbCa);

 - TEST (stav akumulátoru, alternátor vozidla, 
startovací schopnost akumulátoru);

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

 FUNKCE

A. NABÍJENÍ PULSE TRONIC
B. ZKOUŠKA
 - ZKOUŠKA STAVU NABITÍ
 - ZKOUŠKA STARTOVACÍ SCHOPNOSTI AKUMULÁTORU (CCA)
 - ZKOUŠKA ALTERNÁTORU

 - VYROVNÁVÁNÍ
 - DESULFATACE
D. NAPÁJENÍ
 - DIAGNOSTIKA
 - NAPÁJENÍ

INFORMACE O ALARMECH ALLARMI



- 189 -

A
TECHNOLOGIE PULSE-TRONIC

VOLBA PULSE-TRONIC

 

DISPLEJ

DISPLEJ

  

 AUTOMATICKÁ

AUTOMATICKÁ
ZIMA T < 0 °C

MANUÁLNÍ

VOLBA PROUDU

 

 

Ah ( )

DISPLEJ

 

 AUTOMATICKÁ

MANUÁLNÍ

3A ( ) 

 

10A

  
DISPLEJ

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

 Info
Alarm

GRAF PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1
2

3
4
5
6
7
8  Impulzní obnovení nabití
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B ZKOUŠKA
STAVU NABITÍ

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

 

nabití nabití

B ZKOUŠKA
STARTOVACÍ SCHOPNOSTI 
AKUMULÁTORU

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

DISPLEJ

STARTOVÁNÍ VOZIDLA

 
s dost. sch. s nedost. sch.
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B ZKOUŠKA
ALTERNÁTORU

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

DISPLEJ

STARTOVÁNÍ VOZIDLA

 
s dost. sch. s nedost. sch.

C
DESULFATACE 

 BEEEP   

MENU

VOLBA FUNKCE

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
 

 BEEEP   

MENU

VOLBA FUNKCE

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

3A

 BEEEP

DISPLEJ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

ZABLOKOVÁNÍ

 

DISPLEJ

ODBLOKOVÁNÍ

 

DISPLEJ
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D NAPÁJENÍ
DIAGNOSTIKA 

 BEEEP   

MENU

VOLBA FUNKCE

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

3A

 BEEEP
DISPLEJ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

 Info
Alarm

 BEEEP  

ZABLOKOVÁNÍ

 

DISPLEJ

ODBLOKOVÁNÍ

 

DISPLEJ
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D NAPÁJENÍ
NAPÁJECÍ 
ZDROJ 

 BEEEP   

MENU

VOLBA FUNKCE

 

DISPLEJ

(6 ÷ 27 V).

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

3A

 BEEEP
DISPLEJ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

AKUMULÁTORU VOZIDLA

NAPÁJENÉ VOZIDLO

                     

          
 
 AKUMULÁTORU AKUMULÁTORU 

BEEEP

ZABLOKOVÁNÍ

 

DISPLEJ

ODBLOKOVÁNÍ

 

DISPLEJ

AKUMULÁTORU
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E STARTOVÁNÍ
START 

VOLBA FUNKCE

 

DISPLEJ

 Info
Alarm  

DISPLEJ

STARTOVÁNÍ VOZIDLA

STARTOVÁNÍM
DISPLEJ

FUNKCE

F

 

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

DISPLEJ

BEEEP
DISPLEJ

 

DISPLEJ

POTVRZENÍ PO 5”

BEEEP
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G

AKTIVOVAT FUNKCI

BEEEP  

ZRUŠIT FUNKCI

BEEEP

  

 6m 10m

INFORMACE O ALARMECH

ZKRAT 

 

24V

  

  

 

OK!
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SK
 LCD DISPLEJ (str. 2)

1. Nastavené napätie akumulátora.

programy Supply/Diagnostic/Equalization, 

 Kódy alarmu „AL1 - AL9“.

(nastavenie Ah).

elektrolytom;
 GEL: olovené, hermeticky uzatvorené 

 AGM: olovené, hermeticky uzatvorené 

materiáli;
 PbCa: oloveno-vápenaté akumulátory.

14. Fázy nabíjania PULSE-TRONIC.

CCA.

 - napätie akumulátora 6/12/24 V;

 - nastavenie napätia/Ah.

 - NABÍJANIE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO , 
WET, GEL, AGM, PbCa);

 - TEST (stav akumulátora, alternátor vozidla, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - nastavenie napätia/Ah.

 FUNKCIE

A. NABÍJANIE PULSE TRONIC

 - 

 - VYROVNÁVANIE
 - DESULFATÁCIA
D. NAPÁJANIE 
 - DIAGNOSTIKA
 - NAPÁJANIE

F. KALIBRÁCIA KÁBLOV

INFORMÁCIE O ALARMOCH

 PRIPOJENIE NABÍJACÍCH KÁBLOV



- 198 -

A
TECHNOLÓGIA PULSE-TRONIC

 

DISPLEJ

DISPLEJ

  

 AUTOMATICKÁ

AUTOMATICKÁ
ZIMA T < 0 °C

MANUÁLNA

 

 

Ah ( )

DISPLEJ

 

 AUTOMATICKÁ

MANUÁLNA

3A ( ) NASTAVENIE Ah - PRÍKLAD

 

10A

  
DISPLEJ

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ

 Info
Alarm

SPUSTENIE PO 5”

GRAF PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1
2  

3
4
5
6
7
8  Impulzné obnovenie nabitia
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B
STAVU NABITIA

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ

 Info
Alarm

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

 

B
ŠTARTOVACEJ SCHOPNOSTI 
AKUMULÁTORA

 

DISPLEJ

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ

 Info
Alarm

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

DISPLEJ

ŠTARTOVANIE VOZIDLA

 
s dost. sch. s nedost. sch.
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B
ALTERNÁTOR

 

DISPLEJ

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ

 Info
Alarm

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

DISPLEJ

ŠTARTOVANIE VOZIDLA

 
s dost. sch. s nedost. sch.

C
DESULFATÁCIA 

 BEEEP   

MENU

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ

 Info
Alarm

SPUSTENIE PO 5”

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
 

 BEEEP   

MENU

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

3A PRÍKLAD

PRÍPUSTNÉ NAPÄTIE.

 BEEEP

DISPLEJ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ

 Info
Alarm

SPUSTENIE PO 5”

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

ZABLOKOVANIE

 

DISPLEJ

ODBLOKOVANIE

 

DISPLEJ
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D NAPÁJANIE
DIAGNOSTIKA 

 BEEEP   

MENU

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

3A PRÍKLAD

NAPÄTIA.

 BEEEP
DISPLEJ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PRÍKLAD

  

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ

 Info
Alarm

SPUSTENIE PO 5”

DISPLEJ - PRÍKLAD

 BEEEP  

ZABLOKOVANIE

 

DISPLEJ

ODBLOKOVANIE

 

DISPLEJ
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D NAPÁJANIE
NAPÁJACÍ 
ZDROJ 

 BEEEP   

MENU

 

DISPLEJ

 

DISPLEJ

 Info
Alarm

3A PRÍKLAD

NAPÄTIA.

 BEEEP
DISPLEJ

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PRÍKLAD

  

DISPLEJ - PRÍKLAD

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ KU KÁBLOM 
AKUMULÁTORA VOZIDLA

NAPÁJANÉ VOZIDLO

                     

          
 
 AKUMULÁTORA AKUMULÁTORA 

BEEEP

ZABLOKOVANIE

 

DISPLEJ

ODBLOKOVANIE

 

DISPLEJ

AKUMULÁTORA



- 204 -

E ŠTARTOVANIE
START 

 

DISPLEJ

PRIPOJENIE KLIEŠTÍ K AKUMULÁTORU

 Info
Alarm  

DISPLEJ

ŠTARTOVANIE VOZIDLA

ŠTARTOVANÍM
DISPLEJ

FUNKCIE

F KALIBRÁCIA KÁBLOV

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

DISPLEJ

BEEEP
DISPLEJ

KÁBLOV

 

DISPLEJ

POTVRDENIE PO 5”

BEEEP
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G

BEEEP  

DISPLEJ

BEEEP

NABÍJACIE KÁBLE
  

 6m 10m

KONZOLA PRE ZAVESENIE NA STENU

INFORMÁCIE O ALARMOCH

SKRAT 

 

24V

  

  

 

OK!
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SL

1. Nastavljena napetost akumulatorja. 
2. Glavni zaslon: izmerjena napetost-tok 

akumulatorja, izbrani Ah, izbrana vrednost 
napetosti za programe Supply/Diagnostic/

kode alarmov.
3. Alarm zaradi inverzne polaritete, kratek stik, 

4. Nastavljena tok in napetost.
 Kode alarmov “AL1 - AL9”.
5. Stopnja napolnjenosti akumulatorja. 
6. Izbira toka za polnjenje PULSE-TRONIC: 

AUTO, BOOST, Osebno prilagojen (nastavitev 
Ah).

7. Delovanje pri nizkih temperaturah.
8. Tiho delovanje.

11. Izbira tipa akumulatorja: 

elektrolit; 

elektrolit na vpojnem materialu;

14. Faza polnjenja PULSE-TRONIC.

17. Polnjenje PULSE-TRONIC.
18. Preskus delovanja polnilnega vezja (alternator).
19. Preskus zmogljivosti zagona akumulatorja - 

CCA.
20. Preskus napolnjenosti akumulatorja.
21. VOLT - Tipka za nastavitve:
 - napetost akumulatorja 6/12/24V;
 - tiho delovanje;
 - uravnavanje napetosti/Ah.
22. FUNCTION - Gumb za nastavitve:
 - POLNJENJE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO 

, WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (stanje akumulatorja, alternator vozila, 

zmogljivost zagona akumulatorja);
 - Napredni programi (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - uravnavanje napetosti/Ah.
23. MODE - Gumb za nastavitve:
 - izhodni tok (AUTO, BOOST, osebno 

prilagojen);

 

 FUNKCIJE

A. POLNJENJE PULSE TRONIC
B. PRESKUS
 - PRESKUS STOPNJE NAPOLNJENOSTI
 - PRESKUS ZMOGLJIVOSTI ZAGONA AKUMULATORJA (CCA)
 - PRESKUS ALTERNATORJA

 - IZRAVNAVANJE
 - DESULFATIZACIJA
D. NAPAJANJE 
 - DIAGNOSTIKA
 - NAPAJANJE
E. 

F. KALIBRACIJA KABLOV
G. TIHO DELOVANJE

DODATKI
INFORMACIJE O ALARMIH
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A
TEHNOLOGIJA PULSE-TRONIC

IZBIRA PULSE-TRONIC

 

IZBIRA TIPA AKUMULATORJA

  

 SAMODEJNA

SAMODEJNA
POZIMI T<0°C

IZBIRA TOKA

 

 

Ah ( )  

 SAMODEJNA

HITRO 
POLNJENJE

3A ( ) NASTAVITVE Ah - ZGLED

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

IZBIRA NAPETOSTI

  Info
Alarm

 Info
Alarm

ZAGON PO 5”

SLIKA PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1
2  Povrnitev zelo sulfatiranih ali zelo praznih akumulatorjev

3  Preverjanje integritete

4  Polnjenje do 80 %

5  Polnjenje do 100 %

6
7
8  Impulzna povrnitev polnjenja v prvotno stanje

KONEC POLNJENJA - ZGLED
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B PRESKUS
STANJE NAPOLNJENOSTI

IZBIRA PRESKUSA

 

IZBIRA TIPA AKUMULATORJA

 

 Info
Alarm

IZBIRA NAPETOSTI

  Info
Alarm

KONEC PRESKUSA - ZGLED

 
za polnjenje za polnjenje polnjenje

B PRESKUS
ZMOGLJIVOST ZAGONA 
AKUMULATORJA

IZBIRA PRESKUSA

 

 Info
Alarm

IZBIRA NAPETOSTI

  Info
Alarm

ZAGON VOZILA

KONEC PRESKUSA - ZGLED

 
zadosten nezadosten
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B PRESKUS
ALTERNATOR

IZBIRA PRESKUSA

 

 Info
Alarm

IZBIRA NAPETOSTI

  Info
Alarm

ZAGON VOZILA

KONEC PRESKUSA - ZGLED

 
zadosten nezadosten

C
DESULFATIZACIJA 

IZBIRA NAPREDNEGA MENUJA

 BEEEP   

MENU

NAPREDNI 
PROGRAMI

IZBIRA FUNKCIJA

 

IZBIRA NAPETOSTI

  Info
Alarm

 Info
Alarm

ZAGON PO 5’’

KONEC POSTOPKA - ZGLED

BEEEP   Info
Alarm

IZHOD IZ NAPREDNEGA MENUJA

 BEEEP  
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C
IZRAVNAVANJE 

IZBIRA NAPREDNEGA MENUJA

 BEEEP   

MENU

NAPREDNI 
PROGRAMI

IZBIRA FUNKCIJA

 

IZBIRA NAPETOSTI

  Info
Alarm

3A OSEBNA PRILAGODITEV NAPETOSTI - 
ZGLED

PREVERJANJE TIPA AKUMULATORJA 

DOVOLJENA NAPETOST.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

ZAGON PO 5’’

KONEC POSTOPKA - ZGLED

BEEEP   Info
Alarm

IZHOD IZ NAPREDNEGA MENUJA

 BEEEP  

BLOKIRANJE

 

ODBLOKIRANJE
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D NAPAJANJE
DIAGNOSTIKA 

IZBIRA NAPREDNEGA MENUJA

 BEEEP   

MENU

NAPREDNI 
PROGRAMI

IZBIRA FUNKCIJA

 

IZBIRA NAPETOSTI

  Info
Alarm

3A OSEBNA PRILAGODITEV NAPETOSTI - 
ZGLED

PREVERITE V SPECIFIKACIJAH 
PROIZVAJALCA VOZILA MAKSIMALNO  
DOVOLJENO NAPETOST.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B OSEBNA PRILAGODITEV TOKA - 
ZGLED

  

 Info
Alarm

ZAGON PO 5’’

IZHOD IZ NAPREDNEGA MENUJA

 BEEEP  

BLOKIRANJE

 

ODBLOKIRANJE
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D NAPAJANJE
NAPAJALNIK 

IZBIRA NAPREDNEGA MENUJA

 BEEEP   

MENU

NAPREDNI 
PROGRAMI

IZBIRA FUNKCIJA

 
PRISOTNOST NAPETOSTi MED 

IZBIRA NAPETOSTI

  Info
Alarm

3A OSEBNA PRILAGODITEV NAPETOSTI - 
ZGLED

PREVERITE V SPECIFIKACIJAH 
PROIZVAJALCA VOZILA MAKSIMALNO 
DOVOLJENO NAPETOST.

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B OSEBNA PRILAGODITEV TOKA - 
ZGLED

  

KABLIH NA AKUMULATOR VOZILA

NAPAJANO VOZILO

                     

          
 ODSTRANJEVANJE ZAMENJAVA
 AKUMULATORJA AKUMULATORJA 

IZHOD IZ NAPREDNEGA MENUJA

BEEEP

BLOKIRANJE

 
ODBLOKIRANJE

 

ZAMENJAVA 

AKUMULATORJA
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E ZAGON
START 

IZBIRA FUNKCIJA

 

AKUMULATOR

 Info
Alarm  

ZAGON VOZILA

IZHOD IZ FUNKCIJE

F KALIBRACIJA KABLOV

NAPRAVA UGASNJENA

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

KABLOV

 

POTRDITEV PO 5”

BEEEP
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G TIHO DELOVANJE
TIHO DELOVANJE Z 

BEEEP  

BEEEP

DODATKI
KABLI ZA POLNJENJE

  

 6m 10m

ZIDNO STREME

INFORMACIJE O ALARMIH

KRATEK STIK

INVERZNA POLARITETA 

 

24V

  

  

 

OK!
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HR-SR
 ZASLON LCD (str. 2)

1. Napon baterije je postavljen.
2. Glavni zaslon: mjereni napon-struja baterije, 

odabrani Ah, odabrana vrijednost napona za 
programe Supply/Diagnostic/Equalization, 
poruke za operatera, kodovi alarma.

3. Alarm uslijed inverzije polariteta, kratkog spoja, 

4. Postavljena struja i napon.
 Kodovi alarma “AL1 - AL9”.
5. Razina punjenosti baterije.
6. Odabir struje za punjenje PULSE-TRONIC: 

AUTO, BOOST, Personalizirana (postavka Ah).
7. Rad na niskoj temperaturi.
8. Tihi rad.

11. Odabir vrste baterije:

elektrolit; 

 PbCa: olovne baterije kalcij.

14. Faze punjenja PULSE-TRONIC.

17. Punjenje u PULSE-TRONIC.
18. Testirane rada sustava punjenja (alternator).
19. Testiranje kapaciteta paljenja baterije - CCA.
20. Testiranje stanja punjenosti baterije.
21. VOLT - Tipka za postavku:
 - napon baterije 6/12/24V;
 - tihi rad;

22. VOLT - Tipka za postavku:
 - PUNJENJE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO , 

WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (stanje baterije, alternator vozila, 

kapacitet paljenja baterije);
 - Napredni programi (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

23. MODE - Tipka za postavku:
 - izlazna struja (AUTO, BOOST, 

personalizirana);

 FUNKCIJE

A. PUNJENJE PULSE TRONIC
B. TESTIRANJE
 - TESTIRANJE STANJA PUNJENOSTI
 - TESTIRANJE KAPACITETA POKRETANJA BATERIJE (CCA)
 - TESTIRANJE ALTERNATORA

 - EKUALIZACIJA
 - DESULFATIZACIJA
D. NAPAJANJE 
 - DIJAGNOSTIKA
 - NAPAJANJE
E. PALJENJE - START (ako je prisutna)

F. KALIBRACIJA KABLOVA
G. TIHI RAD

OPTIONAL
INFO ALARMI

 SPOJ KABLOVA ZA PUNJENJE
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A
TEHNOLOGIJA PULSE-TRONIC

ODABIR PULSE-TRONIC

 

ZASLON

ODABIR VRSTE BATERIJE

ZASLON

  

 AUTOMATSKI

AUTOMATSKI
ZIMA T<0°C

TRENUTNI ODABIR

 

 

Ah ( )

ZASLON

 

 AUTOMATSKI

BRZO 
PUNJENJE

3A ( ) POSTAVKA Ah - PRIMJER

 

10A

  
ZASLON

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

ODABIR NAPONA

 

ZASLON

 Info
Alarm

SPAJANJE HVATALJKI

 Info
Alarm

PALJENJE NAKON 5”

GRAFIKON PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Testiranje baterije

2  Ponovnog osposobljavanje sulfatiranih/vrlo praznih baterija

3  

4  Punjenje do 80%

5  Punjenje do 100%

6  

7  

8  Osposobljavanje punjanja na impulse

KRAJ PUNJENJA - PRIMJER
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B TESTIRANJE
STANJE PUNJENOSTI

ODABIR TESTIRANJA

 

ZASLON

ODABIR VRSTE BATERIJE

 

ZASLON

SPAJANJE HVATALJKI

 Info
Alarm

ODABIR NAPONA

 

ZASLON

 Info
Alarm

KRAJ TESTIRANJA - PRIMJER

LEGENDA ZASLON

 
za punjenje za punjenje punjenje

B TESTIRANJE
KAPACITET PALJENJA 
BATERIJE

ODABIR TESTIRANJA

 

ZASLON

SPAJANJE HVATALJKI

 Info
Alarm

ODABIR NAPONA

 

ZASLON

 Info
Alarm

ZASLON

PALJENJE VOZILA

KRAJ TESTIRANJA - PRIMJER

LEGENDA ZASLON

 
radi dovoljno nedovoljno



- 218 -

B TESTIRANJE
ALTERNATOR

ODABIR TESTIRANJA

 

ZASLON

SPAJANJE HVATALJKI

 Info
Alarm

ODABIR NAPONA

 

ZASLON

 Info
Alarm

ZASLON

PALJENJE VOZILA

KRAJ TESTIRANJA - PRIMJER

LEGENDA ZASLON

 
radi dovoljno nedovoljno

C SERVISIRANJE
DESULFATIZACIJA 

ODABIR NAPREDNOG MENIJA

 BEEEP   

MENI

NAPREDNI 
PROGRAMI

ODABIR FUNKCIJE

 

ZASLON

ODABIR NAPONA

 

ZASLON

 Info
Alarm

SPAJANJE HVATALJKI

 Info
Alarm

PALJENJE NAKON 5’’

KRAJ PROCESA - PRIMJER

BEEEP   Info
Alarm

IZLAZ IZ NAPREDNOG MENIJA

 BEEEP  
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C SERVISIRANJE
EKUALIZACIJA 

ODABIR NAPREDNOG MENIJA

 BEEEP   

MENI

NAPREDNI 
PROGRAMI

ODABIR FUNKCIJE

 

ZASLON

ODABIR NAPONA

 

ZASLON

 Info
Alarm

3A PERSONALIZACIJA NAPONA – 
PRIMJER

GEL, AGM, PbCa) I MAKSIMALNI 
PRIHVATLJIVI NAPON.

 BEEEP

ZASLON

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

SPAJANJE HVATALJKI

 Info
Alarm

PALJENJE NAKON 5’’

KRAJ PROCESA - PRIMJER

BEEEP   Info
Alarm

IZLAZ IZ NAPREDNOG MENIJA

 BEEEP  

BLOKIRANJE

 

ZASLON

ODBLOKIRANJE

 

ZASLON
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D NAPAJANJE
DIJAGNOSTIKA 

ODABIR NAPREDNOG MENIJA

 BEEEP   

MENI

NAPREDNI 
PROGRAMI

ODABIR FUNKCIJE

 

ZASLON

ODABIR NAPONA

 

ZASLON

 Info
Alarm

3A PERSONALIZACIJA NAPONA - 
PRIMJER

JE MAKSIMALNI PRIHVATLJIVI NAPON.

 BEEEP
ZASLON

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZACIJA STRUJE - 
PRIMJER

  

SPAJANJE HVATALJKI

 Info
Alarm

PALJENJE NAKON 5’’

ZASLON - PRIMJER

IZLAZ IZ NAPREDNOG MENIJA

 BEEEP  

BLOKIRANJE

 

ZASLON

ODBLOKIRANJE

 

ZASLON
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D NAPAJANJE

NAPAJANJE 

ODABIR NAPREDNOG MENIJA

 BEEEP   

MENI

NAPREDNI 
PROGRAMI

ODABIR FUNKCIJE

 

ZASLON

HVATALJKAMA (6 ÷ 27V).

ODABIR NAPONA

 

ZASLON

 Info
Alarm

3A PERSONALIZACIJA NAPONA - 
PRIMJER

JE MAKSIMALNI PRIHVATLJIVI NAPON.

 BEEEP
ZASLON

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B PERSONALIZACIJA STRUJE - 
PRIMJER

  

ZASLON - PRIMJER

SPAJANJE HVATALJKI NA 
KABLOVE BATERIJE VOZILA

VOZILO SE NAPAJA

                     

          
 UKLANJANJE ZAMJENA
 BATERIJE BATERIJE 

IZLAZ IZ NAPREDNOG MENIJA

BEEEP

BLOKIRANJE

 

ZASLON

ODBLOKIRANJE

 

ZASLON

PROMJENA 

BATERIJE
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E PALJENJE
START 

ODABIR FUNKCIJE

 

ZASLON

SPAJANJE HVATALJKI NA 
BATERIJE

 Info
Alarm  

ZASLON

PALJENJE VOZILA

TIMER 30” ZA NAKNADNO PALJENJE
ZASLON

IZLAZ IZ FUNKCIJE

F KALIBRACIJA KABLOVA

TIPKU “VOLT” NAKON 7”.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

ZASLON

BEEEP
ZASLON

KABLOVA

 

ZASLON

POTVRDA NAKON 5’’

BEEEP
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G TIHO
TIHI RAD SA SMANJENOM 
SNAGOM

OSPOSOBI FUNKCIJU

BEEEP  

ZASLON

ONESPOSOBI FUNKCIJU

BEEEP

OPTIONAL
KABLOVI ZA PUNJENJE

  

 6m 10m

INFO ALARMI

KRATKI SPOJ

INVERZIJA POLARITETA 

 

24V

  

  

 

OK!
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LT
 LCD EKRANAS (2 pusl.)

programomsSupply/Diagnostic/Equalization 

pasirinkimas: AUTO, BOOST, Personalizuota 
(nustatymasAh).

8. Tylus veikimas.

11. Akumuliatoriaus tipo pasirinkimas:

elektrolitas; 

testas.
19. Akumuliatoriaus startinio galingumo testas - 

CCA.

21. VOLT - Nustatymo mygtukas:

 - tylus veikimas;

22. FUNCTION - Nustatymo mygtukas:
 -  , 

WET, GEL, AGM, PbCa);

startinis galingumas);

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

23. MODE - Nustatymo mygtukas:

 FUNKCIJOS

B. TESTAS

 - AKUMULIATORIAUS STARTINIO GALINGUMO TESTAS (CCA)
 - GENERATORIAUS TESTAS

 - IŠLYGINIMAS
 - DESULFATAVIMAS
D. TIEKIMAS 
 - DIAGNOSTIKA
 - MAITINIMAS
E. 

G. TYLUS VEIKIMAS

PASIRENKAMAS
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A
PULSE-TRONIC TECHNOLOGIJA

PULSE-TRONIC PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

AKUMULIATORIAUS TIPO PASIRINKIMAS

EKRANAS

  

 

RANKINIS

 

 

Ah ( )

EKRANAS

 

 

GREITASIS 

RANKINIS

3A ( ) 

 

10A

  
EKRANAS

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

 

EKRANAS

 Info
Alarm

 Info
Alarm

PULSE-TRONIC GRAFIKAS

GRAFICO PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Akumuliatoriaus testavimas

2

3  Vientisumo patikrinimas

4
5
6
7
8
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B TESTAS

TESTO PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

AKUMULIATORIAUS TIPO 
PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

 Info
Alarm

 

EKRANAS

 Info
Alarm

 

B TESTAS
AKUMULIATORIAUS 
PALEIDIMO GALIA

TESTO PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

 Info
Alarm

 

EKRANAS

 Info
Alarm

EKRANAS

PALEIDIMAS

 
veikiantis pakankamas nepakankamas
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B TESTAS
GENERATORIUS

TESTO PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

 Info
Alarm

 

EKRANAS

 Info
Alarm

EKRANAS

PALEIDIMAS

 
veikiantis pakankamas nepakankamas

C
DESULFATAVIMAS 

PASIRINKIMAS

 BEEEP   

MENIU

PROGRAMOS

FUNKCIJOS PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

 

EKRANAS

 Info
Alarm

 Info
Alarm

PALEIDIMAS PO 5’’

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
 

PASIRINKIMAS

 BEEEP   

MENIU

PROGRAMOS

FUNKCIJOS PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

 

EKRANAS

 Info
Alarm

3A

 BEEEP

EKRANAS

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

PALEIDIMAS PO 5’’

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

 

EKRANAS

ATBLOKAVIMAS

 

EKRANAS
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D MAITINIMAS
DIAGNOSTIKA 

PASIRINKIMAS

 BEEEP   

MENIU

PROGRAMOS

FUNKCIJOS PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

 

EKRANAS

 Info
Alarm

3A

GAMINTOJO SPECIFIKACIJOSE MAKS. 

 BEEEP
EKRANAS

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

 Info
Alarm

PALEIDIMAS PO 5’’

 BEEEP  

 

EKRANAS

ATBLOKAVIMAS

 

EKRANAS



- 230 -

D MAITINIMAS
MAITINIMO 
BLOKAS 

PASIRINKIMAS

 BEEEP   

MENIU

PROGRAMOS

FUNKCIJOS PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

 

EKRANAS

 Info
Alarm

3A

GAMINTOJO SPECIFIKACIJOSE MAKS. 

 BEEEP
EKRANAS

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

                     

          
 AKUMULIATORIAUS AKUMULIATORIAUS

 

BEEEP

 

EKRANAS

ATBLOKAVIMAS

 

EKRANAS

AKUMULIATORIAUS 

PAKEITIMAS
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E PALEIDIMAS
START 

FUNKCIJOS PASIRINKIMAS

 

EKRANAS

AKUMULIATORIAUS

 Info
Alarm  

EKRANAS

PALEIDIMAS

EKRANAS

F

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

EKRANAS

BEEEP
EKRANAS

PATVIRTINIMAS

 

EKRANAS

PATVIRTINIMAS PO 5’’

BEEEP
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G

GALINGUMU

BEEEP  

EKRANAS

BEEEP

PASIRENKAMAS

  

 6m 10m

SIENINIS LAIKIKLIS

TRUMPAS SUJUNGIMAS 

 

24V

  

  

 

OK!
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ET
 LCD KUVAR (lk. 2)

1. Seadistatud polaarsusega aku.
2. Põhikuvar: aku mõõdetud pinge-vool, valiku 

Ah, valitud pingeväärtus programmidele 
Supply/Diagnostic/Equalization, kasutajaliidese 
sõnumid operaatori suunas, hoiatuskoodid.

3. Pöördpolaarsuse, lühise, kulunud või riknenud 
aku hoiatus.

4. Seadistatud vool ja pinge.
 Hoiatuskoodid “AL1 - AL9”.
5. Aku laetuse tase.
6. Laadimisvoolu valik PULSE-TRONIC: AUTO, 

BOOST, Personaliseeritud (Ah seadistamine).
7. Funktsioneerimine madalatel temperatuuridel.
8. Vaikne funktsioneerimine.

11. Aku tüübi valik:
 WET: pliiakud, vedel elektrolüüt;
 GEL: suletud pliiakud, tahke elektrolüüt; 
 AGM: suletud pliiakud, elektrolüüt imaval 

materialil;
 PbCa: plii-kaltsium akud.

14. Laadimisfaasid PULSE-TRONIC.

17. Laadimine PULSE-TRONIC.
18. Laadimisahela funktsioneerimistest 

(vahelduvvoolu generaator).
19. Aku käivitussuutlikuse test - CCA.
20. Aku laetuse test.
21. VOLT - Seadistusnupp:
 - aku pinge 6/12/24V;
 - vaikne funktsioneerimine;
 - kasutuspinge seadistamine/Ah.
22. FUNCTION - Seadistusnupp:
 - LAENG PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO , 

WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (aku seisund, sõiduki voolugeneraator, 

aku käivitussuutlikus);
 - Lisaprogrammid (DESULFATION, 

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);
 - kasutuspinge seadistamine/Ah.
23. MODE - Seadistusnupp:
 - väljundvool (AUTO, BOOST, 

personaliseeritud);

 FUNKTSIOONID

A. LAE PULSE TRONIC
B. TEST
 - LAETUSE TEST
 - AKU KÄIVITUSSUUTLIKUSE TEST (CCA)
 - VAHELDUVVOOLU GENERAATORI TEST
C. AKUDE HOOLDUS
 - ÜHTLUSTAMINE
 - DESULFEERIMINE
D. TOITEALLIKAS
 - DIAGNOSTIKA
 - TOIDE
E. KÄIVITAMIS-START (kui olemas)

F. KAABLITE KALIIBRIMINE
G. VAIKNE TÖÖ

VALIKULINE
HÄIREINFO

 LAADIMISKAABLITE ÜHENDAMINE
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A
PULSE-TRONIC TEHNOLOOGIA

PULSE-TRONIC VALIMINE

 

KUVAR

AKU TÜÜBI VALIMINE

KUVAR

  

 AUTOMAATNE

AUTOMAATNE
TALV T<0°C

KÄSITSI

VOOLU VALIMINE

 

 

Ah ( )

KUVAR

 

 AUTOMAATNE

KIIRLAADIMINE

KÄSITSI

3A ( ) SEADISTAMINE Ah - NÄIDE

 

10A

  
KUVAR

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

PINGE VALIMINE

 

KUVAR

 Info
Alarm

KLEMMIDE ÜHENDAMINE

 Info
Alarm

KÄIVITUS PÄRAST 5”

GRAAFILINE PULSE-TRONIC

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Aku test

2  Sulfureeritud/tühjade akude taastamine

3  Terviklikkuse kontroll

4  Laadimine kuni 80%

5  Laadimine kuni 100%

6  Laengu hoimise jälgimine

7  Laengu hoidmine

8  Impulsslaadimise taastamine

LAADIMISE LÕPP - NÄIDE
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B TEST
LAETUSE ASTE

TESTI VALIMINE

 

KUVAR

AKU TÜÜBI VALIMINE

 

KUVAR

KLEMMIDE ÜHENDAMINE

 Info
Alarm

PINGE VALIMINE

 

KUVAR

 Info
Alarm

TESTI LÕPP - NÄIDE

KUVARI LEGEND

 
laadida laadida laetud

B TEST
AKU KÄIVITUSSUUTLIKUS

TESTI VALIMINE

 

KUVAR

KLEMMIDE ÜHENDAMINE

 Info
Alarm

PINGE VALIMINE

 

KUVAR

 Info
Alarm

KUVAR

SÕIDUKI KÄIVITAMINE

TESTI LÕPP - NÄIDE

KUVARI LEGEND

 
töötav piisav ebapiisav
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B TEST
VAHELDUVVOOLU 
GENERAATOR

TESTI VALIMINE

 

KUVAR

KLEMMIDE ÜHENDAMINE

 Info
Alarm

PINGE VALIMINE

 

KUVAR

 Info
Alarm

KUVAR

SÕIDUKI KÄIVITAMINE

TESTI LÕPP - NÄIDE

KUVARI LEGEND

 
töötav piisav ebapiisav

C HOOLDUS
DESULFEERIMINE 

LISAMENÜÜ VALIMINE

 BEEEP   

MENÜÜ

LISAPROGRAMMID

FUNKTSIOONI VALIMINE

 

KUVAR

PINGE VALIMINE

 

KUVAR

 Info
Alarm

KLEMMIDE ÜHENDAMINE

 Info
Alarm

KÄIVITAMINE PÄRAST 5’’

PROTSESSI LÕPP - NÄIDE

BEEEP   Info
Alarm

LISAMENÜÜST VÄLJUMINE

 BEEEP  
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C HOOLDUS
ÜHTLUSTAMINE 

LISAMENÜÜ VALIMINE

 BEEEP   

MENÜÜ

LISAPROGRAMMID

FUNKTSIOONI VALIMINE

 

KUVAR

PINGE VALIMINE

 

KUVAR

 Info
Alarm

3A PINGE PERSONALISEERIMINE - 
NÄIDE

AGM, PbCa) JA LUBATUD MAKSIMUM 
PINGET.

 BEEEP

KUVAR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

KLEMMIDE ÜHENDAMINE

 Info
Alarm

KÄIVITAMINE PÄRAST 5’’

PROTSESSI LÕPP - NÄIDE

BEEEP   Info
Alarm

LISAMENÜÜST VÄLJUMINE

 BEEEP  

BLOKERIMINE

 

KUVAR

VABASTAMINE

 

KUVAR
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D TOIDE
DIAGNOSTIKA 

LISAMENÜÜ VALIMINE

 BEEEP   

MENÜÜ

LISAPROGRAMMID

FUNKTSIOONI VALIMINE

 

KUVAR

PINGE VALIMINE

 

KUVAR

 Info
Alarm

3A PINGE PERSONALISEERIMINE - 
NÄIDE

KONTROLLIDA SÕIDUKI TOOTJA 
SPETSIFIKATSIOONIDEST LUBATUD 
MAKSIMUMPINGET

 BEEEP
KUVAR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B VOOLU PERSONALISEERIMINE - 
NÄIDE

  

KLEMMIDE ÜHENDAMINE

 Info
Alarm

KÄIVITAMINE PÄRAST 5’’

KUVAR - NÄIDE

LISAMENÜÜST VÄLJUMINE

 BEEEP  

BLOKERIMINE

 

KUVAR

VABASTAMINE

 

KUVAR
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D TOIDE
TOITEALLIKAS 

LISAMENÜÜ VALIMINE

 BEEEP   

MENÜÜ

LISAPROGRAMMID

FUNKTSIOONI VALIMINE

 

KUVAR

KLEMMIDE VAHELINE PINGE (6 ÷ 
27V).

PINGE VALIMINE

 

KUVAR

 Info
Alarm

3A PINGE PERSONALISEERIMINE - 
NÄIDE

KONTROLLIDA SÕIDUKI TOOTJA 
SPETSIFIKATSIOONIDEST LUBATUD 
MAKSIMUMPINGET.

 BEEEP
KUVAR

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B VOOLU PERSONALISEERIMINE - 
NÄIDE

  

KUVAR - NÄIDE

KLEMMIDE ÜHENDAMINE 
SÕIDUKI AKU KAABLITEGA

ENERGIATOITEGA VARUSTATUD SÕIDUK

                     

          
 AKU AKU
 EEMALDAMINE VÄLJAVAHETAMINE 

LISAMENÜÜST VÄLJUMINE

BEEEP

BLOKERIMINE

 

KUVAR

VABASTAMINE

 

KUVAR

AKUVAHETUS
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E KÄIVITAMIS
START 

FUNKTSIOONI VALIMINE

 

KUVAR

KLEMMIDE ÜHENDAMINE 
AKUGA

 Info
Alarm  

KUVAR

SÕIDUKI KÄIVITAMINE

TAIMER 30” PÄRAST JÄRGMIST 
KÄIVITAMIST

KUVAR

FUNKTSIOONIST VÄLJUMINE

F KAABLITE KALIIBRIMINE
ALGNE SEISUND

VÄLJA LÜLITATUD SEADE

VAJUTADA NUPPU “VOLT“ JA SISESTADA 
PISTIK VÕRGUPESSA, VABASTADA NUPP 
“VOLT” 7” PÄRAST.

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

KUVAR

BEEEP
KUVAR

KINNITAMINE

 

KUVAR

KINNITAMINE 5’’ PÄRAST

BEEEP
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G VAIKNE
VAIKNE VÄHENDATUD VÕIMSUSEGA 
FUNKTSIONEERIMINE

FUNKTSIOONI LUBAMINE

BEEEP  

KUVAR

FUNKTSIOONI VÄLJA LÜLITAMINE

BEEEP

VALIKULINE
LAADIMISKAABLID

  

 6m 10m

SEINATOEND

HÄIREINFO

VOOLULÜHIS 

 

24V

  

  

 

OK!
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LV
 LCD DISPLEJS (2. lpp.)

Diagnostic/Equalization, operatora saskarnes 

 PbCa: svina-kalcija akumulatori.

 - akumulatora spriegums 6/12/24V;

, 
WET, GEL, AGM, PbCa);

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

 

 FUNKCIJAS

 - 

C. AKUMULATORU APKOPE

D. BAROŠANAS 
 - DIAGNOSTIKA
 - BAROŠANA
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A

 

DISPLEJS

DISPLEJS

  

 

ZIEMA T<0°C

 

 

Ah ( )

DISPLEJS

 

 

3A ( ) 

 

10A

  
DISPLEJS

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

 Info
Alarm

PULSE-TRONIC GRAFIKS

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1
2

3
4
5
6
7
8
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B

 

DISPLEJS

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

 

B
AKUMULATORA 

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

DISPLEJS

 
darbojas
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B

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

DISPLEJS

 
darbojas

C
 

ATLASE

 BEEEP   PROGRAMMAS

FUNKCIJAS ATLASE

 

DISPLEJS

AKUMULATORA SPRIEGUMA 

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

 Info
Alarm

PROCESA PABEIGŠANA - 

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
 

ATLASE

 BEEEP   PROGRAMMAS

FUNKCIJAS ATLASE

 

DISPLEJS

AKUMULATORA SPRIEGUMA 

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

3A

 BEEEP

DISPLEJS

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

PROCESA PABEIGŠANA - 

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  

 

DISPLEJS

 

DISPLEJS
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D BAROŠANA
DIAGNOSTIKA 

ATLASE

 BEEEP   PROGRAMMAS

FUNKCIJAS ATLASE

 

DISPLEJS

AKUMULATORA SPRIEGUMA 

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

3A

 BEEEP
DISPLEJS

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

 Info
Alarm

 BEEEP  

 

DISPLEJS

 

DISPLEJS
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D BAROŠANA
 

ATLASE

 BEEEP   PROGRAMMAS

FUNKCIJAS ATLASE

 

DISPLEJS

AKUMULATORA SPRIEGUMA 

 

DISPLEJS

 Info
Alarm

3A

 BEEEP
DISPLEJS

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

                     

          
 AKUMULATORA AKUMULATORA

 

BEEEP

 

DISPLEJS

 

DISPLEJS

AKUMULATORA 
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E
START 

FUNKCIJAS ATLASE

 

DISPLEJS

AKUMULATORA

 Info
Alarm  

DISPLEJS

DISPLEJS

IZEJA NO FUNKCIJAS

F

TURIET NOSPIESTU POGU “VOLT“ UN 

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

DISPLEJS

BEEEP
DISPLEJS

 

DISPLEJS

BEEEP
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G KLUSS

BEEEP  

DISPLEJS

BEEEP

  

 6m 10m

SIENAS KRONŠTEINS

 

24V

  

  

 

OK!
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BG

CCA.

 - , 
WET, GEL, AGM, PbCa);

EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

 

 

 - 
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A

 

  

 

 

 

Ah ( )  

 

3A ( ) 

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

  Info
Alarm

 Info
Alarm

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1
2

3
4
5
6
7
8
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B

 

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

 

B

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm
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B

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

 

C
 

 BEEEP   

 

  Info
Alarm

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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C
 

 BEEEP   

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

 Info
Alarm

BEEEP   Info
Alarm

 BEEEP  
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D
 

 BEEEP   

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

 Info
Alarm

 BEEEP  
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D

 

 BEEEP   

 

  Info
Alarm

3A

 BEEEP

 

13.3V
13.2V
13.1V. . . . .

. . . . .
13.7V
13.6V
13.5V

3B

  

                     

          
 

 

BEEEP
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E
START 

 

 Info
Alarm  

F

7”   

+
  230V - 1ph  50/60 Hz

7”

BEEEP

 

BEEEP
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G

BEEEP  

BEEEP

  

 6m 10m

 

24V

  

  

 

OK!
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PL

wybrana dla programów Supply/Diagnostic/

przeznaczone dla operatora, kody alarmu.

 Kody alarmu “AL1 - AL9”.

AUTO, BOOST, Spersonalizowany (ustawienie 
Ah).

7. Funkcjonowanie w niskich temperaturach.
8. Funkcjonowanie bezszelestne.
9. Tryb EQUALIZATION.
10. Tryb DESULFATION.
11. Wybór typologii akumulatora:

12. Tryb SUPPLY.
13. Tryb DIAGNOSTIC.

(alternator).

CCA.

21. VOLT - Przycisk ustawiania:

 - funkcjonowanie bezszelestne;

22. FUNCTION - Przycisk ustawiania:

AUTO , WET, GEL, AGM, PbCa);
 - TEST (stan akumulatora, alternator pojazdu, 

 - Programy Zaawansowane (DESULFATION, 
EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

23. FUNCTION - Przycisk ustawiania:

spersonalizowany);

 FUNKCJE

B. TEST

 - 
 - TEST ALTERNATORA
C. KONSERWACJA AKUMULATORÓW
 - KOREKCJA
 - ODSIARCZANIE
D. ZASILANIE
 - DIAGNOSTYKA
 - ZASILANIE

F. KALIBROWANIE PRZEWODÓW
G. FUNKCJONOWANIE BEZSZELESTNE

OPCJONALNY
INFORMACJE O ALARMACH
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A
TECHNOLOGIA PULSE-TRONIC

 

  

 

 
ZIMA T<0°C

 

 

Ah ( )  

 

3A ( ) 

 

10A

  

  

80Ah
75Ah
70Ah. . . . .

. . . . .
100Ah
95Ah
90Ah

  Info
Alarm

 Info
Alarm

V

1 2 3 4 5 6 7 8

1  Test akumulatora

2  

3  Kontrola stanu

4  

5  

6  

7  

8  
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B TEST

 

AKUMULATORA

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

 

B TEST

AKUMULATORA

 

 Info
Alarm

  Info
Alarm

ROZRUCH POJAZDU
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B TEST
ALTERNATOR
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials 

be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according 

note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or 
indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per 

in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano 

responsabilità per tutti i danni diretti ed indiretti. 
(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage à remplacer gratuitement les composants endommagés à la suite d’une mauvaise qualité de 

sous garantie, doivent être expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DÛ. Font exception à cette règle les machines considérées comme 

accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus à une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de 
la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTÍA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las máquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitución de las piezas que se deterioren por 

están excluidos de la garantía. Además, se declina cualquier responsabilidad por todos los daños directos e indirectos.

schlechter Materialqualität und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt 
der Garantieschein. Werden Maschinen zurückgesendet, muß dies - auch im Rahmen der Gewährleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschließend per 
FRACHTNACHNACHNAME wieder zurückgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europäischen Richtlinie 1999/44/EG unter die 
Verbrauchsgüter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gültig, wenn ihm der Kassenbon oder der 
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewährleistung bezieht sich nicht auf Schäden aufgrund fehlerhafter oder nachlässiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. 
Außerdem wird jede Haftung für direkte und indirekte Schäden ausgeschlossen.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das máquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituição das peças que porventura se 
deteriorarem devido à má qualidade de material e por defeitos de fabricação no prazo de 12 meses da data de entrada da máquina em funcionamento, comprovada no 

quanto estabelecido, as máquinas que são consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros 

imprópria, adulteração ou descuido, são excluídos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e 
indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte 

geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken 
een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van 

schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JÓTÁLLÁS

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och åtar sig att kostnadsfritt byta ut delar som går sönder p.g.a. dålig materialkvalitet och defekter inom 12 månader 
efter idriftsättningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lämnas tillbaka, även om de täcks av garantin, måste skickas FRAKTFRITT, och kommer 
att skickas tillbaka PÅ MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag från detta utgörs av de maskiner som räknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, 
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och då enbart om de har sålts till något av EU:s medlemsländer. Garantisedeln är bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror på felaktig 
användning, åverkan eller vårdslöshet täcks inte av garantin. Tillverkaren frånsäger sig även allt ansvar för direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der måtte fremvise defekter på grund af ringe 
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i løbet af de første 12 måneder efter maskinens idriftsættelsesdato, der fremgår af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i 
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gælder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EØF 
udgør forbrugsgoder, men kun på betingelse af at de sælges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlægges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien 
dækker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skødesløshed. Producenten fralægger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og 
indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg å utføre gratis bytte av deler som blir ødelagt på grunn av en dårlig kvalitet i materialer eller 

garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhører forbrukningsvarer ifølge 

på grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvän toimivuuden sekä huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 

ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyödykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydään EU:n jäsen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu 
ei kata väärinkäytöstä, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisäksi yritys kieltäytyy ottamasta vastuuta kaikista välittömistä tai välillisistä vaurioista. 

(CS) ZÁRUKA

(SK) ZÁRUKA

(SL) GARANCIJA

Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA

(LT) GARANTIJA

kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. 
(ET) GARANTII

ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt 

(LV) GARANTIJA
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE
(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA
(DE) GARANTIEKARTE
(RU) 
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA
(EL) 

(HU) GARANCIALEVÉL

(SV) GARANTISEDEL
(DA) GARANTIBEVIS
(NO) GARANTIBEVIS
(FI) TAKUUTODISTUS

(SL) CERTIFICAT GARANCIJE
(HR-SR) GARANTNI LIST

(ET) GARANTIISERTIFIKAAT

.........................................................................................................

.........................................................................................................

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) 
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU)  - (PT) 
Data de compra - (EL)  - (NL) Datum van aankoop 
- (HU) Vásárlás kelte - (RO) - (SV) Inköpsdatum - (DA) 
Købsdato - (NO) Innkjøpsdato - (FI) Ostopäivämäärä - (CS) Datum 
zakoupení - (SK)  - (SL) Datum nakupa - (HR-
SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupäev - (LV) 

 - (BG) - (PL) Data zakupu:

.........................................................................................................
(EN) Sales company (Name and Signature)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)
(DE) Händler (Stempel und Unterschrift)
(RU) 
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(EL) 
(NL) Verkoper (Stempel en naam)
(HU) Eladás helye  (Pecsét és Aláírás)
(RO) 
(SV) Återförsäljare (Stämpel och Underskrift)

(DA) Forhandler  (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FI) Jälleenmyyjä  (Leima ja Allekirjoitus)
(CS) Prodejce  (Razítko a podpis)
(SK) 
(SL) 
(HR-SR) 
(LT) 
(ET) 
(LV) 

(PL) 

(EN) The product is in compliance with:
(IT) Il prodotto è conforme a: 
(FR) Le produit est conforme aux:
(ES) Het produkt overeenkomstig de:
(DE) Die maschine entspricht: 
(RU) 
(PT) El producto es conforme as:
(EL) Ôï ðñïúüíåßíáé êáôáóêåõáóìÝíï óýìöùíá ìå ôç:
(NL) O produto è conforme as:
(HU) 
(RO) Produsul este conform cu:
(SV) Att produkten är i överensstämmelse med:

(DA) At produktet er i overensstemmelse med:
(NO) At produktet er i overensstemmelse med: 
(FI) Että laite mallia on yhdenmukainen direktiivissä:
(CS) 
(SK) 
(SL) Proizvod je v skladu z: 
(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:
(LT) Produktas atitinka:
(ET) Toode on kooskõlas:
(LV) 
(BG) 
(PL) 
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